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par kuru vienojušās ES valstis, un sākotnēji nekontrolētu bēgļu, patvē-
ruma meklētāju un neoficiāli ieradušos ekonomisko migrantu masām. 
Pārējais teksts ir informatīvs, tas ziņo par situāciju  – pretkvotu argu-
mentu sagatavošanu un premjerministres Laimdotas Straujumas pausto 
atbalstu citiem solidaritātes pasākumiem – līdzdalību robežu sargāšanā 
un medicīniskās palīdzības sniegšanā bēgļiem.

Redakcionālā aktivitāte redzama, ja salīdzinām portāla virsrakstus ar 
tiem virsrakstiem, kas izmantoti pirmavotā. Tas iespējams tad, ja pirm-
avots un saite uz to minēta. Vesti.lv 13 gadījumos izmainīti virsraksti, 
no tiem 3 gadījumos izmantotā balss nav identificējama, 12 gadījumos 
nav identificējams avots, lai pateiktu, vai virsraksts mainīts. Arī Tvnet 
abu valodu versijās ir 10 izmainīti virsraksti. Savukārt portāla Delfi abu 
valodu materiālu analīze apliecina vēlmi un iespēju vairāk materiālus 
sagatavot pašiem redakciju žurnālistiem, tāpēc te atrodams lielākais 
skaits oriģinālo virsrakstu (katrā portālā 12).

Autoru oriģinālie virsraksti mēdz būt uzmanību piesaistošāki, vai-
rāk paužot attieksmi pret reprezentētajiem notikumiem, nekā tie, kuros 
izmantots aģentūras vai cita avota virsraksts, piemēram, Ivana Paukova 
publikācija Rus Tvnet ar virsrakstu “Politkorektā mesjē Junkera neko-
rektā rīcība vai kam īstenībā mums ir jāpalīdz” (“Политкорректная 
некорректность месье Юнкера, или кому на самом деле должны мы 
помочь”). Virsrakstu izmaiņa Rus Tvnet sekojošā piemērā rāda, ka galve-
nais atslēgas vārds paturēts, bet izdarīti savi papildinājumi: oriģinālais 
virsraksts “Bēgļi iekļūst Eiropā, pateicoties “pasēm-rēgiem”” (“Беженцы 
проникают в Европу благодаря “паспортам-призракам””, Inopressa.
ru no DiePresse), portālā izmantotais: “Kā bēgļi iekļūst Eiropā: pases-
rēgi un “all-inclusive paketes”” (“Как беженцы проникают в Европу: 
паспорта-призраки и “ол-инклюзив-пакеты””). 15

Sekojošais piemērs ilustrē veidu, kā portālā Vesti.lv tiek izmantots un 
pārveidots oriģinālais materiāls, lai virzītu auditorijas uzmanību. Portālā 
Vesti.lv publicēts Anatolija Tarasova parakstīts materiāls, kas lielā mērā 
pārpublicēts no Nra.lv, izmainot virsrakstu un izceļot asākās reakcijas uz 
rakstnieces Daces Rukšānes izteikto domu. Lūk, oriģinālais virsraksts: 
“Rukšāne: Latvijai jārisina savas problēmas, nevis jāuzņem migranti”. 
Portāla virsraksts: “Latviešu rakstniece: migrantiem Latvijā nav vietas” 

15 “Как беженцы проникают в Европу: паспорта-призраки,” Inopressa, 11.09.2015, 
https://www.inopressa.ru/article/11sep2015/diepresse/pasport.html.
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(“Латышский писатель: Мигрантам в Латвии не место”). 16 Kā re-
dzams, citāta vietā striktais “nav vietas” ierāmē rakstnieces teikto kā 
ļoti negatīvu attieksmi pret bēgļiem. Nav skaidrs pamatojums arī ma-
teriālam pievienotajai fotogrāfijai – iespējams, tā ir redakcijas kļūda, jo 
Daces Rukšānes vietā redzams citas sievietes attēls, taču tā nav asociatī-
va ilustrācija materiālam. 

Spēlēšanās ar vārdiem, virsrakstu spilgtums dominē materiālos, 
kuros oriģinālie avoti nav identificējami, piemēram, Vesti.lv virsraksts 
“Varmāka Ķelnē: mani uzaicināja Merkele” (“Насильник в Кельне: меня 
пригласила Меркель”). 17

Kopumā virsrakstu maiņa lielākoties vērtējama kā profesionā-
la  – daudzos gadījumos tas darīts nolūkā padarīt virsrakstu īsāku, 
skaidrāku, iespējams, atbilstošu portāla stila grāmatai, kā arī apliecina 
žurnālistu, redaktoru vēlmi veidot savu materiālu, nevis bez izmaiņām 
pārkopēt aģentūru piedāvāto. Piemēram, salīdzinot oriģinālo virsrakstu 
“Lielbritānijas IeM vadība paziņojusi, ka Apvienotā Karaliste atteiksies 
pieņemt bēgļus pēc ES kvotām” (“Глава МВД Великобритании заявила, 
что Соединенное Королевство откажется принимать беженцев по 
квотам ЕС”, Newsru.com) ar Rus Tvnet izmantoto: “Lielbritānija atteik-
sies pieņemt bēgļus pēc ES kvotām” (“Великобритания откажется 
принимать беженцев по квотам ЕС”), 18 jāsecina, ka portāla virsraksts 
ir veiksmīgāks, lakoniskāks, bet satura uztveri nepārrāmē.

Viens no būtiskiem teksta uztveri ierāmējošiem faktoriem ir fotogrā-
fijas vai citi vizuālie materiāli. Publikācijās par patvēruma meklētājiem 
portālos galvenokārt izmantotas fotogrāfijas (192 reizes), kas novietotas 
materiāla sākumā. Ir pievienoti arī 10 audiovizuāli materiāli, 17 jaukta 
tipa vizuālie materiāli, 7 fotoreportāžas, 3 kolāžas. Fotoattēli lielākoties 
reprezentē aktuālo notikumu, tēmu vai personāžu (116 gadījumos), taču 
gandrīz tikpat bieži (95 gadījumos) tās vērtējamas kā asociatīvas.

Dokumentālās fotogrāfijas attēlo vai nu materiālā iesaistīto insti-
tūciju pārstāvju, izteikumu, lēmumu pieņēmēju portretus, visbiežāk 

16 Анатолий Тарасов, “Латышский писатель: Мигрантам в Латвии не место,” 
Vesti.lv, 14.05.2015, http://vesti.lv/news/latyshskii-pisately-migrantam-v-latvii-ne-
mesto.

17 Екатерина Андреева, “Насильник в Кельне: меня пригласила Меркель,” Ves-
ti.lv, 07.01.2016, http://vesti.lv/news/nasilynik-v-kelyne-menya-priglasila-merkely.

18 “Великобритания откажется принимать беженцев по квотам ЕС,” Vesti.lv, 
12.05.2015, http://rus.tvnet.lv/novosti/za_rubjezhom/291500-velikobritaniya_ot-
kazhetsya_prinimat_bezhentsev_po_kvotam_es.
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tuvplānus, vai arī parāda patvēruma meklētājus, demonstrantus, institū-
ciju sanāksmes. Fotogrāfiju autori galvenokārt ir ārzemju ziņu aģentūras, 
kurām ir pieeja bēgļu pulcēšanās vietām; Latvijas politiķu un citu aktoru 
fotogrāfijas ir ar LETA autorību. 

Asociatīvās fotogrāfijas galvenokārt rāda bēgļus – gan to tuvplānus, 
gan tālākus plānus viņu pulcēšanās vietās. Jāuzsver, ka visās fotogrā-
fijās  – gan dokumentālajās, gan asociatīvajās  – dominē bēgļu tēls, kas 
reprezentēts kā nelaimīgs, lūdzošs, atbalstāms, īpaši tajās, kas uzņemtas 
tuvplānā vai vidējā plānā. Šādu attēlu konotatīvās nozīmes ir galve-
nokārt pozitīvas, līdzjūtību raisošas. 19 Attēli, kuri uzņemti tālā plānā, 
parādot bēgļu nometnes, pārpildītus vilcienus, cilvēku masas pie žogiem, 
necilvēcīgos apstākļus vai atstāto teritoriju atkritumus un pārtikas pa-
liekas, izceļ problemātikas masveidīgo raksturu, zināmā mērā signali-
zējot arī par grūtībām procesu vadīšanā  – žogi, to pārrāvumi, masas, 
aiz kurām paliek haoss, nepieciešamība rīkoties, lai situāciju risinātu. 20 
Iespaidīgākie materiāli, protams, ir videoreportāžas, kuras finansiālu 
ierobežojumu dēļ var atļauties veidot reti un/vai sadarbībā ar citiem 
medijiem (TV). Kopumā jāuzsver, ka portālu publikāciju saturs par pa-
tvēruma meklētājiem un ar tiem saistītās problemātikas reprezentācija ir 
līdzīgāka, nekā to varētu gaidīt.

Bēgļu identifikācija un komentāru konteksts

Analizējot bēgļu identifikācijas, nosaukšanas veidus publikācijās, 
jāuzsver, ka visos portālos pārsvarā lietots jēdziens “bēgļi”, izceļot to 
nedrošo un neaizsargāto situāciju. Tā tas ir gandrīz visos virsrakstos. 
Pašās publikācijās sastopami arī citi apzīmējumi – patvēruma meklētāji, 
nelegālie imigranti, ekonomiskie migranti, bet šie apzīmējumi sastopami 
krietni retāk. Materiāli, kuros ir runa par Ķelnes notikumiem, imigranti 
biežāk nosaukti par varmākām, pēc iespējas neidentificējot tos ar etnosu, 
izcelsmes valsti vai ādas krāsu. Tomēr notikumu aprakstos bez identifi-
kācijas nav iespējams iztikt, tad parādās “Ķelnes seksuālo uzbrukumu 

19 “‘Refugee Air’: aktīvisti Zviedrijā vēlas bēgļiem nodrošināt gaisa satiksmi uz Eiro-
pu,” LV Delfi, 12.09.2015, http://www.delfi.lv/news/arzemes/refugee-air-aktivisti-
zviedrija-velas-begliem-nodrosinat-gaisa-satiksmi-uz-eiropu.d?id=46454681.

20 “Nelegālie imigranti Vidusjūrā jāsūta atpakaļ, paziņo britu ministre,” LV Delfi, 
13.05.2015, http://www.delfi.lv/news/arzemes/nelegalie-imigranti-vidusjura-jasu-
ta-atpakal-pazino-britu-ministre.d?id=45959689.
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veicēji”, “Ziemeļāfrikas izcelsmes izvarotāji”, “uzbrucēji”, “arābu vai 
Ziemeļāfrikas izcelsmes” vīrieši, taču politkorekti turpat publikācijas 
“Vācijas ministrs: Ķelnes seksuālo uzbrukumu veicēji var tikt izraidīti” 
tālākā tekstā uzsvērts: “esot maz drošas informācijas par to, kas sarī-
kojuši šos uzbrukumus. […] Vācijas amatpersonas ir brīdinājušas, ka ir 
svarīgi neturēt aizdomās bēgļus vispār”. 21 

Šāds politkorektums, situācijas sākotnēja noklusēšana, seku minimi-
zēšana vai mīkstināšanas stratēģijas ir saprotamas no politikas veidotāju 
skatpunkta, – tas darīts, lai neveicinātu negatīvu attieksmi pret bēgļiem, 
lai nevairotu negatīvus stereotipus. Tomēr ir pilnīgi iespējams, ka šāda 
“strausa” taktika tikai sakaitina lasītāju un liek aiz šīm eifēmiskajām 
frāzēm meklēt kādas slēptas taktikas vai sazvērestības teorijas.

Kaut arī komentāru analīze nav šī raksta temats, daži vārdi par tiem 
jāsaka. Protams, komentārus, pēc dažu portālu vadītāju teiktā, lasa vien 
kādi 5% portālu lietotāju, tos bieži vien raksta īpašas iedzīvotāju kate-
gorijas, anonimitātes dēļ tajos visbiežāk parādās galējie viedokļi. Tomēr 
to analīze var uzrādīt dažas problēmas. Pirmkārt, ja to ir daudz un kāds 
tos tomēr lasa, tad portālu lietotājos, lasītājos komentāru vispārējais 
noskaņojums var nostrādāt kā rakstu ierāmējošs elements, neitrālas 
ziņas bezkaislīgo toni papildinot ar neiecietīgiem, rupjiem, pat rasistis-
kiem komentāriem un radot, iespējams, maldīgu priekšstatu par paša 
portāla seju un tā lietotāju intelektuālo līmeni, tos degradējot. Pārskatot 
komentārus pie bēgļu problemātikas rakstiem, jāuzsver, ka neiecietīgi un 
rasistiski apzīmējumi atrodami bieži. Daļa apzīmējumu izmantoti, lai ka-
tegorizētu patvēruma meklētājus, 22 daļa domāta latviešu, kuri neatbalsta 
bēgļu uzņemšanu, nosaukšanai, 23 citi  – galvenokārt komentāru autoru 
niki  – veidoti kā rupjas un rasistiskas pašidentifikācijas. Neiecietība 
parādās gan kā cita, svešā nosaukšanas naidīgas, ironiskas stratēģijas, 
gan kopumā – lietojot rupjus lamuvārdus, žargonu, gan kā ad hominem 
argumenti, nozākājot kāda viedokļa paudēju, nevis pašu ideju.

Komentāros jau minētajām publikācijām par Alvja Hermaņa un Daces 
Rukšānes nostāju atklājas ļauns prieks par to, ka patvēruma meklētāji 

21 “Vācijas ministrs: Ķelnes seksuālo uzbrukumu veicēji var tikt izraidīti,” LV Delfi, 
07.01.2016, http://www.delfi.lv/news/arzemes/vacijas-ministrs-kelnes-seksualo-
uzbrukumu-veiceji-var-tikt-izraiditi.d?id=46918653.

22 Musļiki, dvieļagalvas, muslimi, musulmaņveidīgie pērtiķi, Ziemeļāfrikas mežoņi, baba-
ji, mežoņi, melnā inde, nigeri.

23 Naciķi, labuuusi, latviešu mērkaķi.
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nesvinēs 9.  maiju, tomēr latviski nerunās vai ka bēgļu uzņemšana ir 
atbilde par nepilsoņu radīšanu, rusofobiju un fašisma veicināšanu. “No 
vienas puses “kolorado” (oranžmelno lentīšu nēsātāji), no otras nigeri… 
Nē, divas frontes jums nenoturēt” (aut. izcēlums). 24

Vesti.lv komentāros skaidri iezīmējas it kā aprakstītajos procesos ne-
iesaistītu vai vienaldzīgu personu skatījums, izsmējīgs skats no malas ar 
domu – jo sliktāk, jo labāk, itin kā komentētāju minētās iespējamās bēgļu 
uzņemšanas negatīvās sekas viņus pašus neskartu. No otras puses – tie 
ir zinātāju spriedumi, paužot ļaunu prieku par notiekošā perspektīvām 
kā atriebību par attieksmi pret krievvalodīgajiem Latvijā, uzsverot jau 
sen izskanējušu ideju par to, kā jauni “svešie” tuvinās latviešus un 
krievus Latvijā, tiem vienojoties pret šiem jaunajiem “svešajiem”. Šāds 
diskurss izskanēja jau pirms 7 gadiem, intervējot dienas laikrakstu 
žurnālistus, kad, paredzot imigrantu ieplūšanu, kāds no respondentiem 
jau minēja šādu argumentu. Visneiecietīgākie un rupjākie komentāri pie 
portāla Vesti.lv publikācijām galvenokārt vērsti nevis pret bēgļiem, bet 
latviešiem. Iepriekšminētais tomēr uzrāda kādas Latvijas sabiedrības 
problēmas un stigmas, kas izlaužas citu problēmu apspriešanas sakarā 
un demonstrē to, kā mediju rāmējumi cīnās ar daļas portālu lietotāju 
rāmējumiem.

Otrkārt, komentāros atrodami arī izteikumi, kas parāda, kādas tēmas 
ir aktuālas to autoriem, kā arī (retāk) demonstrē publikāciju kritisku la-
sījumu, atsaucoties uz citiem avotiem un pārrāmējot publikācijas saturu. 
Piemēram, komentārā pie publikācijas par notikumiem Ķelnē portāls 
kritizēts par uzbrukumu apjoma apzinātu samazināšanu un pieminēts 
alternatīvs avots, kas uzrāda lielāku upuru skaitu. 25 Tāda pati reakcija ir 
uz La.lv materiālu, kurā minēts pretbēgļu demonstrantu skaits Latvijā, 
uzsverot arī nostāju pret valdības lēmumu lemt pilsoņu vietā, jo tikai 
Saeima pārstāvot tautu. 26 

Savukārt netaisnīga un nepārdomāta Vācijas politiķes uzstāšanās 
pēc Ķelnes notikumiem (piemēram, materiāls LV Tvnet “Sašutums par 

24 Анатолий Тарасов, “Латышский писатель: Мигрантам в Латвии не место,” 
Vesti.lv, 14.05.2015, http://vesti.lv/news/latyshskii-pisately-migrantam-v-latvii-ne-
mesto.

25 “Policija Ķelnē Jaungada naktī “baidījusies no nāves briesmām,” LV Tvnet, 07.01.2016, 
http://www.tvnet.lv/zinas/arvalstis/591009-policija_kelne_jaungada_nakti_baidiju-
sies_no_naves_briesmam/comments.

26 http://www.la.lv/tiesraide-riga-protesta-pret-uzspiestiem-imigrantiem-pulcejas-ap-
200-cilveku/.
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Ķelnes mēra ierosinājumu sievietēm ievērot “uzvedības kodeksu”” 27 un 
līdzīgi materiāli citos portālos), pamācot, kā sievietēm būtu jāuzvedas 
publiskās vietās, lai neizraisītu vardarbīgus uzbrukumus, izsauc plašus 
komentārus, gan taisnīgi norādot uz šādas attieksmes nepieņemamību, 
gan arī demonstrējot naida un sašutuma uzliesmojumus pret varmākām, 
paužot arī rasistiskus izteikumus. To dēļ pat apturēta komentēšanas ie-
spēja pie šī raksta. 

Treškārt, komentāros sastopamas tēmas un problēmas, kuras nav vai 
ļoti reti atrodamas analizējamā perioda publikācijās, bet kuras publis-
kajā diskursā parādās vai nu izvērstāku žanru materiālos citos medijos, 
vai arī vēlākā periodā: Latvijas politiķu nespēja skaidrot Latvijas īpašo 
sociāli demogrāfisko un vēsturiski izveidojušos situāciju ES institūcijās, 
klusējot Eiropā, bet uzdodot pretējus viedokļus par NA reitingu celšanas 
veidu; Latvijas lielais nabadzībā grimstošo iedzīvotāju skaits, algu un pa-
balstu izmēri, kas, no vienas puses, padara valsti nepievilcīgu potenciālo 
imigrantu acīs, no otras – daļai sabiedrības liekas netaisnīgi pret iedzī-
votājiem, kuru sociālais nodrošinājums ir niecīgs. Amatpersonām tiek 
pārmests politkorektums un vājās rūpes par pašas Latvijas iedzīvotājiem. 
Komentāros pārmetumi izteikti globālajiem spēlētājiem par karadarbības 
izraisīšanu un seku uzkraušanu sabiedrības pleciem, pretstatot politiskās 
elites, lielvaras un vienkāršos cilvēkus, no kuru nodokļiem tiks maksāts 
par šīm sekām. Komentāros arī ieraugāma publikācijās retāk sastopama 
prasība nošķirt īstus bēgļus, kam nepieciešama palīdzība, no ekonomis-
kiem migrantiem. Kritizēta arī bezdarbība Latvijas emigrācijas apjoma 
mazināšanā un izteikts pieņēmums par atbalsta maiņu politiķiem, ja 
valdošā koalīcija nemainīs savu politiku, kā rezultātā var pieaugt bal-
sis partijai Saskaņa. Komentāros izteiktas bažas par ierēdņu pasivitāti, 
nepārtraucot bēgļu pārvadāšanas kontrabandistu biznesu; norādīts, ka 
trūkst atbilžu un aprēķinu, kas notiks pēc 776 bēgļu uzņemšanas pir-
majā gadā – kādas prasības sekos, vai tiek pieskaitīti radinieki, ģimenes, 
kas sekos šiem pirmajiem uzņemtajiem. Citviet uzsvērts, ka cilvēkus 
kopā satur reliģija, ģimene un nacionālā pašapziņa, uztraucoties par tās 
iznīcināšanu gan padomju okupācijas laikā (rusifikācija), gan saistot to 
ar bēgļu uzņemšanas sekām.

27 “Sašutums par Ķelnes mēra ierosinājumu sievietēm ievērot “uzvedības kodeksu”,” 
LV Tvnet, http://www.tvnet.lv/zinas/arvalstis/590804-sasutums_par_kelnes_mera_
ierosinajumu_sievietem_ieverot_uzvedibas_kodeksu.
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Ļoti daudz komentāru (635) portālā LV Delfi izraisījis K. Žukovas raksts 
“Uzņemt vai norobežoties – cik gatava Latvija ir Āfrikas bēgļiem?”. 28 Tas 
ir garš analītisks materiāls, kurā atrodami dažādi avoti un izskan dažādas 
balsis, dominējot kvotu, uzņemšanas viedokļus pārstāvošiem avotiem. 
Neatspoguļojot pretējos argumentus, neparādot patvērumu meklētāju 
struktūru, šie aspekti ar lielu intensitāti parādās komentāros. Parādās, 
piemēram, priekšlikums, kurš publikācijās maz izskanējis, ka bēgļus būtu 
loģiski izvietot viņiem ģeogrāfiski, reliģiski un mentāli tuvākās valstīs 
utt. Tas liecina par to, ka reizēm tēmas rakstiem vai idejas jautājumiem 
intervējamiem politiķiem vai sapratne par galējiem sabiedrības daļas 
noskaņojumiem atrodamas arī šajā avotā. Diemžēl rupjību kontekstā un 
komentāru daudzumā pazūd vai tiek marginalizēti arī vērā ņemami vie-
dokļi un veselā saprāta argumenti. 

Abu valodu visu portālu komentāru neiecietības pakāpe, noskaņo-
jums un argumentu kvalitāte ir ļoti atšķirīgi, sākot ar citos avotos iegūtu 
faktu izklāstu un portāla ziņu kritisku, analītisku lasījumu un beidzot ar 
slēptākiem vai atklātiem rakstiskiem un naidu kurinošiem izteikumiem. 
Interneta portālu komentāros dominējošā dienaskārtība ir bažas par lielā 
bēgļu pieplūduma iespējamām sekām, politiķu kritika gan par neizlēmī-
bu aizstāvēt Latvijas intereses, gan par solidaritātes trūkumu, negribot 
dalīt atbildību par problēmu risināšanu, ņemot vērā Latvijas ieguvumus 
no ES. Latvijas politiķiem pārmet gan nodevību, nespējot cīnīties pret 
bēgļu uzņemšanu, gan arī vilcināšanos un neizdarību uzņemšanas proce-
sā; tiek pārmests gan “nacisms”, gan atkarība no Briseles un “klanīšanās 
ASV”.

Rupjo un rasistisko komentāru dzēšana, protams, nav risinājums. 
Tomēr to prastuma, naidīguma augsts līmenis diskreditē pašu mediju, 
veidojot redakcijas piedāvātajām publikācijām nevēlamu kontekstu. Te, 
iespējams, jāsāk ar medijpratību un pakāpenisku sabiedrības izglītošanu, 
postulējot ideju par neiecietību pret neiecietību, pašiem komentētājiem 
internetā apkarojot galējās rupjības, ar kādām tiek piesārņota publiskā 
telpa. Komentāru analīze, viedokļu reprezentativitāte un to autoru salī-
dzinājums ar nekomentējošām auditorijām un to uzskatiem, protams, ir 
atsevišķs temats. 

28 “Uzņemt vai norobežoties  – cik gatava Latvija ir Āfrikas bēgļiem?,” LV Delfi, 
10.05.2017, http://www.delfi.lv/news/national/politics/uznemt-vai-norobezoties-
cik- ga ta va-latvija-ir-afrikas-begliem.d?id=45944555.
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Secinājumi

Ziņu aģentūru saturs, kas ir galvenais portālu publikāciju avots, pār-
svarā satur oficiālos avotus, ES institūciju, iesaistīto dalībvalstu amatper-
sonu, politiķu izteikumus, arī pieejamā un izmantotā vizuālā materiāla 
avoti ir centralizēti. Tie arī portālu materiālos par bēgļu problemātiku 
tiek multiplicēti. Rezultātā visu portālu dienaskārtības ir samērā līdzīgas. 
Atšķirīgas attieksmes reprezentācijā parādās tikai niansēs – portālu virs-
rakstu rāmējumos, izvēlēto vārdu izvēlē, atlasītajos avotos un intervēto 
personu izvēlē. Visskaidrāk redakcijas vai autoru attieksmi var nolasīt 
portālā Vesti.lv, kurā biežāk izskan Latvijas valdības kritika par nepie-
tiekami aktīvu rīcību bēgļu uzņemšanā, samērā kritiski šai ziņā ir arī 
Rus Delfi, savukārt portālā LA.lv vairāk materiālu, kuros pausta piesar-
dzīgāka attieksme pret bēgļu masveida uzņemšanu. LV Delfi demonstrē 
neitralitāti, savukārt LV Tvnet un Rus Tvnet portālos aiz faktiem, notiku-
miem, spilgtajiem virsrakstiem redakcionālo attieksmi grūtāk noteikt, jo 
materiāli ir pretrunīgāki. Galvenā atšķirība, kas parādījās analīzē, bija 
atšķirīgu avotu izmantojums, kas saistāms ar portāla valodu. Tomēr šīs 
atšķirības avotu izvēlē neizpaudās ļoti pamanāmā veidā, kuru konstatē-
šanai vajadzīga dziļāka tekstuālā analīze.

Tā kā garāku, izvērstāku analītisku pašu portālu autoru veidotu ziņu 
ir salīdzinoši maz, šī visai sabiedrībai nozīmīgā tematika netiek ielikta 
auditorijām nozīmīgā kontekstā. Komerciāla medija ideoloģija un ziņu 
portālu prakse tradicionāli to arī neprasa. Tāpēc publikācijās dominē 
epizodisks rāmējums, sekojot notikumiem – sapulcēm, lēmumiem, pazi-
ņojumiem. Savukārt tematiskais rāmējums, kas izceļ dziļāku notikumu 
būtību, aplūkojot problēmas, to rašanos un reālus, efektīvus risināšanas 
veidus, izpaliek. Piemēram, daudzos materiālos atspoguļoti sīkmanīgie 
strīdi par uzņemamo migrantu skaitu, trūkst viedokļu un atbilžu uz 
saistītajiem jautājumiem – vai tas ir vienreizējs pasākums, vai ar šādiem 
skaitļiem jārēķinās katru gadu un cik ilgi, kā pēc iespējas ātrāk tikt 
galā ar lielo bēgļu skaitu, kuri dzīvo nometņu nepiemērotajos apstākļos, 
kā pārtraukt procesus, kas kontrabandistiem ir bizness, u.  tml. Daļēji 
tas skaidrojams vai attaisnojams ar politiskā diskursa kvalitāti  – ko 
neatrodam politiķu spriedumos, grūti atrast mediju diskursā. Tomēr 
pat komerciālā loģika saka, ka medijam jābūt saiknei ar auditoriju, tās 
vēlmēm, bažām, tātad arī sarežģītu tēmu izklāstā būtu vēlams nesekot 
tikai Eiropas un Latvijas varas gaiteņos notiekošajam. Humāno interešu 
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aspekts galvenokārt saistās ar līdzjūtības raisīšanu pret bēgļiem (īpaši 
fotogrāfijās), kas ir cilvēciski pamatoti, bet nepilnīgi, jo izpaliek gan 
skaidri pausta līdzjūtība un solidaritāte ar Ķelnes notikumu upurēm un 
sekošana norisēm, kas saistītas ar vainīgo sodīšanu, gan atbildes uz cil-
vēcisku bažu izpausmēm par sekām, ko var radīt citu atšķirīgu kultūru 
pārstāvju iespējama masveida iepludināšana valstī ar daudzām sociālām, 
demogrāfiskām, lingvistiskām, etniskām problēmām.

Publikācijās kā informācijas avoti dominē ES, ārvalstu un Latvijas 
galvenās amatpersonas, politiskie aktori, kas, protams, ir objektīvi iz-
skaidrojams un attaisnojams – ziņu portālu specifika, nepieciešamība pēc 
ātruma, operativitātes, lēmumu pieņemšanas līmenis utt. Taču tam ir arī 
noteiktas sekas. Trūkst ekspertu – politologu, vēsturnieku, antropologu, 
psiholoģu, kulturologu  – viedokļu. Trūkst parasto, vidusšķiras pilsoņu 
viedokļu un to apspriešanas. Tāpēc auditorijas nevar identificēties ar šo 
problēmu mērogu un var justies manipulētas un procesos neiesaistītas.

Sākotnējā ES institūciju un dažu valstu kategoriskā nekritiski po-
zitīvā attieksme pret patvēruma meklētāju masveida uzņemšanu brem-
zēja brīvu viedokļu izpausmi, iedarbinot klusēšanas spirāli: pretēji vai 
vienkārši piesardzīgi vai bažīgi viedokļi par masveida imigrantu uzņem-
šanas sekām publiskajā telpā sākotnēji izpaliek vai tie tiek demonizēti, 
piekarinot atšķirīgu viedokļu paudējiem nacionālistu vai rasistu birkas. 
Politiskā dienaskārtība pilnā mērā ietekmē mediju dienaskārtību, mediji 
nepiedāvā savu tematiku, bet sabiedrības dienaskārtības vietā parādās 
galvenokārt naidīgi komentāri, kas deleģitimizē atšķirīgu viedokļu ap-
spriešanu un to argumentētu kritiku. 

Racionāla diskusija izpaliek, liekot sabiedrības pārstāvjiem sajusties 
neuzklausītiem, nesadzirdētiem, atstātiem bez argumentētām atbildēm. 
Komentāru “temperatūra” labi demonstrē sekas – parādās tēma par at-
svešinātību no varas, nespēja paust viedokļus un jelkādi ietekmēt Latvijai 
svarīgus lēmumus, anonimitātes iespēju dēļ tajos izpaužas nedrošības un 
baiļu radītā agresija un uzjundītas neiecietības un rasisma izpausmes. 
Šādi noskaņojumi ir simptomātiski, un lasītājam nav iespējams izšķirt, 
vai tas ir spontāns komentārs vai arī apzināti un sistemātiski izplatīts at-
bilstoši kādas trešās puses interesēm. Komentāros tiek izvirzītas dažādas 
sazvērestības teorijas, aizdomas, neuzticēšanās politiķiem un Eiropas 
institūciju nodomiem un spējai tikt galā ar radušos situāciju. Īpaši tas 
izpaudās pēc Ķelnes notikumiem, kad Vācijas politiķi, policija un me-
diji, mēģinot noklusēt vai politkorekti mīkstināt notikušo, panāca tikai 
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pretējo un, piemēram, arī Latvijā izraisīja aizdomu pilnus komentārus 
pat pret politiķiem, kuru rīcība drīzāk vērtējama kā piesardzīga un attu-
rīga, nevis akli sekojoša Briseles noteikumiem. 

Neparādoties mediju pašu izvirzītām tēmām un problēmām publikā-
ciju diskursā, kā arī neverbalizējot kādas sabiedrības daļas dienaskārtību 
un bažas, šāda vienvirziena komunikācija, kurā netiek detalizēti izskaid-
rota valsts politika un uzrunātas vai atspēkotas sabiedrības pārstāvju 
bažas, mazina varas leģitimitāti un var atspēlēties gan lēmumos par 
emigrāciju, gan balsošanas uzvedībā. 

Kopumā jāuzsver, ka mediji gandrīz precīzi ataino politiķu rīcību – 
tikai tad, kad, piemēram, iebildumi pret bēgļu kvotām vai aicinājumi 
cīnīties ar cēloņiem, nevis tikai sekām, prasība nodalīt patvēruma 
meklētājus no ekonomiskiem migrantiem sāk izskanēt no vairāku valstu 
puses, šie viedokļi vairs netiek noklusēti vai apkaroti, bet aktīvā mazā-
kuma balsis sāk gūt pārstāvniecību publiskajā telpā. 

Tā kā politiķu komunikācija par šiem jautājumiem nekliedē sabied-
rības bažas un neanalizētas paliek emocionālas reakcijas par iespējamu 
savas kultūrtelpas apdraudējumu, kas ir realitāte, ar kuru jārēķinās, gru-
pu vai personību līmenī izjustās problēmas būtu jāņem vērā, medijiem 
veidojot saikni starp makro un mikrolīmeņa tēmām un problemātiku, 
mediju diskursā pārstāvot arī dažādu sabiedrības grupu viedokļus, ne 
tikai varas gaiteņos notiekošo un politiķu balsis. Viedokļu dažādība 
publiskajā diskursā, prasmīgi organizēta, var veidot un uzturēt dialogu 
ar sabiedrību, kā arī ietekmēt publisko viedokli labāk, pat ja šķietami 
vieglāk liekas nevēlamus viedokļus apslāpēt. 

Pat ja komercmediju neinteresē sociālās atbildības jautājumi un audi-
torijas izglītošana, satura, žanru, viedokļu avotu dažādības piedāvāšana 
var būt arī komerciāli izdevīga: pašas redakcijas veidoti oriģinālmateriā-
li palīdz radīt savu virtuālo “seju”, atšķirīgu no citiem portāliem, kā arī 
piesaista jaunas auditorijas, daļēji pildot arī tās funkcijas, ko veica die-
nas laikraksti, kad to ietekme Latvijā bija lielāka – piedāvājot intervijas, 
nopietnus analītiskus materiālus. Šāda kvalitatīvās žurnālistikas sadaļa 
portālos kompensētu to materiālu ietekmi, kas ievietoti tikai interneta 
lietotāju skaita palielināšanas nolūkā, kas līdztekus peļņas mērķiem 
ļautu ziņu portāliem piedalīties arī informētas sabiedriskās domas veido-
šanā, nevis informatīvā trokšņa veicināšanā.
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Brexit

Didzis Bērziņš

Brexit ir apzīmējums 2016. gadā notikušajam procesam, kas noveda 
pie referenduma, kurā tika lemts par to, vai Lielbritānijai būtu jāizstājas 
no Eiropas Savienības. Apzīmējums Brexit ir savienojums no vārdiem 
Britania un exit. 2016. gadā notika referendums, kurā piedalījās aptuveni 
30 miljoni balsstiesīgo (71% no visiem balsstiesīgajiem) Lielbritānijas ie-
dzīvotāju. Referendumā 51,9% vēlētāju nobalsoja par Eiropas Savienības 
pamešanu, līdz ar to tika uzsākts izstāšanās process 1 kurā divpusējās 
sarunās starp ES un Lielbritānijas pārstāvjiem tiek risināts jautājums par 
pasākuma juridisko regulējumu un turpmākajām ES un Lielbritānijas 
ekonomiskās, politiskās un sociālās sadarbības iespējām. Tādējādi no-
tikums, kas starptautiski pazīstams ar apzīmējumu Brexit, ir kļuvis par 
vienu no nozīmīgākajiem 21. gadsimta sākumdaļas politiskajiem proce-
siem Eiropā, tas ir pirmais šāda veida precedents  – kādas dalībvalsts 
mēģinājums pamest savienību, līdz ar to tam var būt sekas nākotnē  – 
gan iespējamo sekotāju formā, gan tāpēc, ka šis lēmums var veicināt 
Lielbritānijas šķelšanos, ja Skotijas politiskie līderi savas valsts nākotni 
apņemsies īstenot tikai ES ietvarā.

Rakstā analizēts Brexit procesa atainojums Latvijas interneta medi-
jos, īpaši akcentējot līdzības un atšķirības notikuma atveidojumā atkarībā 
no medija valodas (latviešu vai krievu), kurā publicēta informācija. Lai 
salīdzinātu Brexit procesa atainojumu latviešu un krievu valodas plašsa-
ziņas līdzekļos, tika izveidota analīzes matrica, kurā iekļauti 572 raksti, 
no kuriem 60,1% jeb 344 raksti bija raksti krievu valodā, bet 39,9% jeb 
228 raksti latviešu valodā. Vērtējot rakstu sadalījumu pēc žanriem, seci-
nāms, ka abās valodās iekļautie raksti lielākoties klasificējami kā ziņas, 
attiecīgi  – krievu valodā 98,7%, bet latviešu valodā 96,7% no visiem 

1 Alex Hunt, Brian Wheeler, “Brexit: All you need to know about the UK leaving the EU,” 
BBC News, skatīts 10.09.2017., http://www.bbc.com/news/uk-politics-32810887.
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identificētajiem gadījumiem. Tādējādi būtisku žanru sadrumstalotība 
atkarībā no publikācijas valodas nav identificējama. 2

Ja žanru sadrumstalotība nav novērojama, tad publikāciju avotu 
kontekstā tā ir būtiska, 3 īpaši tas attiecas uz publikācijām krievu valodā, 
kurās tika identificēti 63 dažādi avoti, bet publikācijās latviešu valodā 
vēstījumi tika veidoti no 24 dažādiem avotiem. Publikācijās krievu valo-
dā informācija galvenokārt ir iegūta no avotiem Lenta.ru, kā arī no soci-
ālās tīklošanās vietnes Twitter – abos šie avoti ziņu veidošanā izmantoti 
13% no visiem gadījumiem, bet kopējais izmantoto avotu sadalījums ir 
visai līdzīgs un daudzveidīgs. 

Pretēja aina novērojama portālu rakstos latviešu valodā. Tajos domi-
nējošais avots ir ziņu aģentūra LETA, kas izmantota 34% gadījumu, savu-
kārt Twitter izmantots 20% gadījumu. 4 Tādējādi kopumā krievu valodas 
ziņās izmantots plašāks avotu klāsts, bet latviešu valodas ziņas veidotas, 
izteikti balstoties uz vienu avotu. Tāpat dažkārt nav novērojama savstar-
pēja avotu izmantošana, katras valodas ziņu veidotājiem balstoties uz sa-
viem avotiem. Piemēram, populārākais avots krievu valodas publikācijās 
Lenta.ru ziņās latviešu valodā netiek izmantots vispār. Tā vietā līdzīgā 
apjomā identificējami raksti, kuru avots ir BNS (14% no visiem rakstiem).

Cita būtiska kontentanalīzes kategorija vēsta par publikācijās bie-
žāk minētajām institūcijām, kuras izmantotas par balsīm ziņās latviešu 
valodā un ziņās krievu valodā. 5 Arī šajā gadījumā sadrumstalotība ir 
ievērojama. Publikācijās krievu valodā kopumā izmantotas atsauces uz 
79 institūcijām, bet latviešu valodas ziņās šādā veidā tekstā identificētas 

2 Vērtējot kopējo žanru sadalījumu, jāatzīmē, ka kopumā no visiem 572 rakstiem 334 
gadījumos žanrs netika identificēts vai tika konstatēta vairāku žanru pārklāšanās, 
kas nozīmē, ka 58% rakstu ir palikuši bez šīs identifikācijas pazīmes. Uztveramības 
labad turpmākajos procentu aprēķinos šie neidentificētie raksti ir izkļauti no kopas.

3 Tāpat kā iepriekš, arī šeit no analizējamās kopas tika izkļauti tie gadījumi, kuriem 
avots netika identificēts – tātad tika konstatēta žanru pārklāšanās vai žanrs neatbil-
da nevienai no kategorijām, šajā gadījumā – 21% gadījumu krievu valodā un 32% 
gadījumu latviešu valodā.

4 Lielākoties Twitter ieraksti kā avoti izmantoti, atsaucoties uz privātpersonu/amat-
personu kontiem. Biežāk sastopamie piemēri ir Rīgas mērs Nils Ušakovs, diplomāts 
Ojārs Ēriks Kalniņš, tolaik partijas Vienotība priekšsēdētājs Andris Piebalgs un 
Latvijas Republikas ārlietu ministrs Edgars Rinkēvičs. Mazākā skaitā gadījumu par 
publikācijas avotu kļuvis kādas iestādes Twitter konts, piemēram, NATO, Google.

5 Tāpat kā iepriekš, arī institūciju sadalījumā svarīgi atzīmēt gadījumus, kuri no ana-
līzes būtu jāizkļauj, tas ir, kurus nebija iespējams identificēt. Krievu valodā līdz ar 
to no analizējamās kopas izņemti 40,4% no visiem rakstiem, bet latviešu valodā – 
50% no visiem rakstiem.



131

Didzis Bērziņš. Brexit

48 institūcijas. Tai pašā laikā šis ir tas analīzes kategoriju piemērs, kas 
neataino būtisku atšķirību biežāk citētajās institūcijās atkarībā no publi-
kācijas valodas. Abās publikāciju valodās biežāk izmantotās institūcijas 
ir dažādas ES pārstāvniecības vai ar to saistītas struktūras, piemēram, 
Eiropas Parlaments, Eiropas Komisija un citas, kas var tikt uzskatītas 
par organizācijām, kurās notiek lēmumu pieņemšanas procesi ES līmenī. 
Krievvalodīgajos rakstos atsauces uz šīm struktūrām izmantotas 15% no 
visiem gadījumiem, bet publikācijās latviešu valodā ES galvenās institū-
cijas kā aktori izmantoti 19% no visiem analizētajiem rakstiem.

Būtiskas atšķirības gan vērojamas retāk izmantotajās institūcijās, 
piemēram, ziņās krievu valodā nākamās visbiežāk izmantotās institūcijas 
pēc ES struktūrām ir saistītas ar Krievijas un ASV valdībām, piemēram, 
Krievijas Valsts dome, ASV Valsts departaments, vai institūcijas, kuras 
identificējamas kategorijā Baltais nams vai Kremlis. Šie gadījumi tika 
apvienoti ar kategoriju “ASV valdības institūcijas” un “Krievijas valdī-
bas institūcijas”, un katra no šīm kategorijām izmantota 8% no visiem 
gadījumiem. Publikācijās latviešu valodā situācija ir atšķirīga, jo otra 
populārākā balss ir “Lielbritānijas valdības institūcijas”, kas izmantota 
10,5% no visiem gadījumiem, kamēr krievu valodas ziņās šī pati institū-
cija izmantota retāk – 7% gadījumu. Jāatzīmē, ka ziņās latviešu valodā 
atsauce, piemēram, uz ASV valdības institūcijām netika identificēta. Līdz 
ar to secināms, ka krievvalodīgajos vēstījumos par Brexit salīdzinoši bieži 
izmantotas atsauces uz institūcijām, kas ar Brexit tieši nav saistītas, bet 
ir būtiski spēlētāji ikvienā nozīmīgā starptautiskās politikas jautājumā, 
lielākoties ar pretējām interesēm un vērtējumiem, tikmēr vēstījumos lat-
viešu valodā vairāk atainots to institūciju viedoklis, kuras Brexit process 
skars visvairāk, tas ir, Eiropas Savienība un Lielbritānija. 

Cita būtiska kategorija, kas ataino Brexit tematiku, ir visbiežāk minē-
tās personas – šīs kategorijas atainošanai pievienots grafiks (1. attēls), kurā 
attēlots populārāko personu sadalījums absolūtos skaitļos. 6 Publikācijās 
krievu valodā biežāk minētās personas ir Skotijas premjerministre Nikola 
Stērdžena, bijušais Eiropas Komisijas priekšsēdētājs Žans Klods Junkers, 
bijušais Lielbritānijas premjerministrs Deivids Kamerons, ASV vēstnieks 

6 Grafikā atainotas vienības skaitliskā izteiksmē. Izkļaujot ierakstus, kuros persona 
nav identificējama, piemēram, krievu valodas ziņās Nikola Stērdžena, kas ir popu-
lārākā persona, minēta deviņas reizes, kas atbilstu 4,3% no visiem gadījumiem. 
Krievu valodas publikācijās persona netika identificēta 39,8%, bet analizētajos vēs-
tījumos latviešu valodā – 38,6% gadījumu.
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Krievijā Maikls Makfols un Krievijas Federācijas prezidents Vladimirs 
Putins, savukārt latviešu valodas rakstos Deivids Kamerons, Londonas 
mērs Boriss Džonsons, Nikola Stērdžena un Žans Klods Junkers.

1. attēls. Visbiežāk minētās personas publikācijās latviešu un krievu valodā
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Uz būtiskām tendencēm norāda arī analīzes kategorija, kas liecina 
par izmaiņām virsrakstos, salīdzinot ar atsauces avotu, jeb par redakcio-
nālo intervenci abu valodu rakstos. Izkļaujot gadījumus, kad nekāda vei-
da manipulācija ar virsrakstiem nav tikusi identificēta, kas rakstos krievu 
valodā bijis 60,5% no visiem gadījumiem, bet vēstījumos latviešu valo-
dā – 62% no visiem gadījumiem, secināms, ka virsraksta izmainīšanas 
tendence vairāk raksturīga krievu valodas vēstījumiem, kuros virsraksts 
izmainīts tieši pusē (50%) no visiem analizētajiem gadījumiem, savukārt 
latviešu valodas ziņās šāda veida tendence ir novērojama salīdzinoši 
retāk un virsraksta izmaiņas ir bijušas tikai 19,5% no identificētajiem 
gadījumiem. Vērtējot populārākos oriģinālo publikāciju avotus, kuru 
virsraksti ir izmainīti, gan latviešu valodā, gan krievu valodā visbiežāk 
ir reģistrēti ziņu aģentūras LETA raksti. Publikācijās latviešu valodā, kad 
kā avota atsauce izmantota LETA, virsraksts izmainīts 76,5% no visiem 
gadījumiem, kad konstatēta redakcionāla intervence virsrakstā, bet 
krievu valodas rakstos tas ir darīts 26,4% no visiem gadījumiem, kas 
absolūtos skaitļos atbilst 18 no 68 gadījumiem.

Kontentanalīzes rezultāti liecina, ka pētījumā iekļautajos portālos 
dominē gadījumi, kad vizuālais materiāls nav izmantots vispār – krievu 
valodas ziņās vizuālais materiāls nav ticis pievienots 56,7% no visiem 
gadījumiem, bet latviešu valodas ziņās 60% no visiem gadījumiem. Kad 
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vizuālais materiāls ir ticis pievienots, tad abos gadījumos tas bijis klasi-
ficējams ar vizuālu nozīmi/ilustratīvu mērķi – krievu valodas ziņās, tas 
ir konstatēts 79,2% no visiem gadījumiem, bet latviešu valodas ziņās 
83,5% no visiem gadījumiem. Abu valodu vēstījumos vizuālais materiāls 
ir retāk izmantots kā fotoreportāža vai kolāža. Tāpat arī situācija ar vi-
zuālajiem materiāliem ir līdzīga, ja tiek analizēta kategorija par vizuālā 
materiāla nozīmi. Visos portālos vizuālais materiāls pārsvarā pievienots 
ar asociatīvu nozīmi, rakstos latviešu valodā vizuālais materiāls ar aso-
ciatīvu nozīmi pievienots 60,5% no visiem gadījumiem, bet ziņās krievu 
valodā tas ir darīts 80% no visiem gadījumiem. Līdz ar to iespējams 
secināt, ka krievvalodīgo portālu publikācijās par Brexit lielāku nozīmi 
piešķir dažādi ilustratīvie materiāli.

Salīdzinot biežāk izmantotos vārdus virsrakstos latviešu un krievu 
valodā 7 (2.  attēls), secināms, ka krievu valodas publikācijās peripetijas 
ap Lielbritānijas izstāšanos no ES netiek apzīmētas ar jēdzienu Brexit un 
atšķirībā no publikāciju virsrakstiem latviešu valodā, kur Brexit ir pār-
liecinoši populārākais no izmantotajiem vārdiem, starp populārākajiem 
vārdiem krievu valodā tas nav iekļuvis. Virsrakstu analīze liecina arī, ka 
latviešu valodā biežāk uzsvērta un raksturota referenduma vēsturiskā 
nozīme, savukārt publikācijās krievu valodā akcentēta Brexit ietekme uz 
sociālpolitiskajām norisēm Skotijā, kura savu nākotni saistīja ar Eiropas 
Savienību. Raksturojot virsrakstu analīzes rezultātus, jāatzīmē, ka tikai 
divos gadījumos ir identificējamas ziņas, kur par Brexit ir rakstīts gan 
latviešu valodā, gan krievu valodā. Šie avoti ir LETA un BBC. 8

BBC interneta portāla avota virsrakstos pa piecām ziņām ir publicētas 
gan latviešu valodā, gan krievu valodā. Būtiska atšķirība šajos virsrakstos 
ir tāda, ka ziņas latviešu valodā vairāk balstījušās uz fakta konstatāciju, 
piemēram, par to, ka Lielbritānija ir izstājusies no Eiropas Savienības, ma-
zāk uzmanības pievēršot viedokļiem un attieksmes paušanai par šo faktu, 
kas savukārt tiek darīts publikācijās krievu valodā, kurās tipiski parādās 
virsraksti, kas Lielbritāniju pēc izstāšanās no Eiropas Savienības raksturo 

7 Grafiks veidots, atlasot visus virsrakstus, kas bija pieejami analīzes matricā. No 
kopējā saraksta izdzēsti palīgvārdi – latviešu valodā tie ir “un”, “ka” un citi līdzīgi 
vārdi, krievu valodā šādi vārdi ir, piemēram, “из”, “но”. Vārdi, kuri izteica vienu un 
to pašu, tika apvienoti vienā vārdā, kas uzrakstīts vienskaitļa nominatīva locījumā, 
piemēram, vārdu virkne “Lielbritānija”, “Lielbritānijai”, “Lielbritānijā” ir apvienota 
zem viena vārda “Lielbritānija”, tāpat tas izdarīts arī krievu valodas ziņu vārdiem.

8 Pie šādiem avotiem varētu tik pieskaitīts arī BNS, taču šajā avotā no 24 rakstiem 
tikai divi raksti bija krievu valodā, līdz ar to tāda veida attiecība nepadarītu salīdzi-
nāšanu korektu.

Didzis Bērziņš. Brexit



Starptautisko notikumu atainojums Latvijas interneta medijos

134

kā “trešās pasaules valsti”, 9 kā arī citādi pauž novērtējumu un attieksmi, 
piemēram, “Apsveicam britus” un “Skumja diena ES”. Līdz ar to var seci-
nāt, ka viena avota vēstījumos latviešu valodas rāmējumi ir lielākā mērā 
faktoloģiski, savukārt krievu valodā – emocionāli un novērtējoši.

2. attēls. Visbiežāk izmantotie vārdi publikācijās latviešu un krievu valodā
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Līdzīga situācija ir vērojama arī LETA rakstos, kur vēstījumi krievu 
valodā vairāk liecina par Brexit novērtējumu, bet mazāk par faktoloģisku 
informāciju par referenduma norisi vai rezultātiem. Salīdzināšanai var 
minēt tādus virsrakstus krievu valodā kā “Krīzes nebūs, bet nepatīka-
mi. Kā Lielbritānijas izstāšanās no ES ietekmēs Latvijas ekonomiku?” 10, 
“Rinkēvičs par Brexit: neatkarīgi no rezultāta Latvijai jābūt gatavai aiz-
stāvēt savas intereses” 11, kamēr ziņām latviešu valodā vairāk raksturīgi 
tādi virsraksti kā “Aptauja: 52% britu grib palikt Eiropas Savienībā”, 
“BBC paziņo par “Brexit” uzvaru”. 12

 9 “Глава Европарламента: к Великобритании будут относиться как к “третьей 
стране”,” BBC News, skatīts 10.11.2017., http://www.bbc.com/news/world-euro-
pe-36615879.

10 “Не кризис, но неприятно. Как выход Британии из ЕС отразится на экономике 
Латвии?,” LETA, 06.11.2017, http://leta.lv/archive/search/?patern=Ieva%20
Skr%C4%ABvere&item=299143FC-228A-41AF-B443-.

11 “Ринкевич о Brexit: независимо от итогов Латвия должна быть готова об су-
дить свои интересы,” Rus Tvnet (LETA), 06.11.2017, http://rus.tvnet.lv/novosti/
politika/330163-rinkjevich_o_brexit_njezavisimo_ot_itogov_latvija_dolzhna_bit_go-
tova_obsudit_svoi_intjerjesi.

12 “BBC paziņo par “Brexit” uzvaru,” LV Tvnet, 24.06.2016, http://www.tvnet.lv/zinas/
arvalstis/614087-bbc_pazino_par_brexit_uzvaru.
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Pārsvarā analizētie mediji veidojuši publikācijas vienā valodā – lat-
viski vai krieviski. Retajos gadījumos, kad raksts publicēts abās valodās, 
iespējams identificēt atšķirības, kas ir raksturojamas kā mikrolīmenim 
atbilstošas. Piemēram, to var redzēt LETA rakstā 13, kurā raksturots 
Latvijas Republikas ekonomikas ministra Arvila Ašeradena viedoklis 
par Brexit un tā kopējā negatīvā ietekme uz ekonomiku gan Latvijas, 
gan Eiropas līmenī. Rakstā tiek izmantota salīdzinoši plaša argumentu 
bāze, tajā skaitā atsaukšanās uz Ekonomiskās sadarbības un attīstības 
organizācijas (OECD) ekspertu slēdzieniem vai arī vēsturisko pieredzi, 
ietverot paralēles starp Krievijas rubļa vērtības kritumu un Lielbritānijas 
mārciņas vērtības kritumu, tieši un netieši norādot, ka Krievijas rubļa 
devalvācijai bija negatīva ietekme uz Latvijas ekonomiku un tam pašam 
vajadzētu notikt arī gadījumā, ja īstenotos Lielbritānijas mārciņas deval-
vācija. Krievu valodas versijā 14 šī ziņa tiek publicēta krietni īsākā formā 
nekā ziņa latviešu valodā, zaudējot arī būtisku daļu ietverto nozīmju. 
Ilustrācijai latviešu valodā tiek rakstīts: “Tāpat īstermiņā eksportu nega-
tīvi varētu ietekmēt arī britu mārciņas vērtības kritumus. Ašeradens kā 
piemēru minēja Krievijas rubļa kursa kritumu pēdējos gados par 40%, 
kas arī samazinājis Latvijas eksportu uz kaimiņvalsti papildus sankciju 
ietekmei.” Turpretī ziņa krievu valodā pārtop koncentrētā formā, atmetot 
salīdzinājumu: “Tāpat īstermiņa periodā uz eksportu negatīvu ietekmi 
var atstāt Lielbritānijas mārciņas kursa kritums.” 15 Kā redzams, Krieviju 
negatīvi raksturojoša informācija – rubļa vērtības kritums vai sankcijas – 
krievu valodas versijā pieminēts netiek. Tāpat krievu valodā ir izkļauts 
teikums, kas vēsta, ka Lielbritānija līdz ar izstāšanos no ES nekļūs par 
izolētu valsti, bet gan saglabās atvērta tirgus statusu un turpinās sa-
darbību ar Eiropas Savienību. Šis izteikums, kas parādās tikai latviešu 
valodā: “Tomēr arī ilgtermiņā nevajagot domāt par Lielbritānijas tirgu 
kā aizslēgtu tirgu. Lielbritānija ir vecākā Eiropas demokrātija, un tai ir 

13 “Ašeradens: “Brexit” nenāks par labu ne Lielbritānijas, ne ES ekonomikai,” Finan-
cenet (LETA), 06.11.2017, http://financenet.tvnet.lv/zinas/614110-aseradens_brexit_
nenaks_par_labu_ne_lielbritanijas_ne_es_ekonomikai.

14 “Ашераденс: “Brexit” не пойдет на пользу ни экономике Великобритании, 
ни экономике ЕС,” Rus Tvnet (LETA), 06.11.2017, http://rus.tvnet.lv/novosti/
ekonomika/330336-ashjeradjens_brexit_nje_poydjet_na_polzu_ni_ekonomikje_vjeli-
kobritanii_ni_ekonomikje_jes.

15 Citāta tulkojums: “Также в краткосрочной перспективе на экспорт может 
негативно повлиять падение курса британского фунта.” Financenet (LETA), 
06.11.2017, http://financenet.tvnet.lv/zinas/614110-aseradens_brexit_nenaks_par_
labu_ne_lielbritanijas_ne_es_ekonomikai.

Didzis Bērziņš. Brexit
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tādas pašas vērtības kā pārējai Eiropai. Tāpēc tiks darīts viss, lai sagla-
bātu maksimāli tuvas saites ar Lielbritāniju, tajā skaitā lai tirdzniecības 
un citi līgumi saglabātos, sacīja Ašeradens.”

Šāda veida nepilnīga tulkošana raksturīga arī citam ziņu aģentūras 
LETA rakstam 16, kurā savu viedokli par Brexit paudusi politikas eksperte 
Iveta Kažoka. Rakstā tiek atstāstīts pētnieces Kažokas viedoklis, kurā 
uzsvērts, ka Brexit process parāda nevis problēmas ES, bet Lielbritānijas 
iekšpolitikā, jo esošā valdība nav bijusi spējīga iedzīvotājiem, it īpaši 
vecākās paaudzes cilvēkiem, skaidrot Eiropas Savienības nozīmīgumu. 
Savukārt jaunākās paaudzes cilvēki vēstījumu ir uztvēruši un izpratu-
ši un, kā rāda dati, lielākoties atbalstījuši Lielbritānijas palikšanu ES 
sastāvā. Latviešu valodas ziņā papildus ir pievienotas divas rindkopas. 
Pirmā par ārvalstu investīciju plūsmu: “Savukārt attiecībā par ārval-
stu investīciju turpmāko plūsmu viņa prognozēja, ka Lielbritānijas 
referenduma iznākums nozīmē iespējas citām valstīm ārvalstu kapitāla 
piesaistē.” Otrā rindkopa vēlreiz atgādina referenduma rezultātus: “Jau 
ziņots, ka, pēc provizoriskajiem rezultātiem, ceturtdien Lielbritānijā no-
tikušajā referendumā 52% dalībnieku nobalsojuši par valsts izstāšanos 
no ES, bet 48% – par palikšanu blokā.” Šādas ziņas saīsināšana varētu 
būt skaidrojama ne tikai ar kādām redakcionālām nostādnēm, bet gan 
daudz vienkāršāk – ar resursu ekonomiju, kas gan noved pie atšķirīgiem 
raksta uzsvariem un dažkārt arī rāmējumiem. Tomēr atšķirības atkarībā 
no valodas, kurā publicēts viens un tas pats raksts, ir identificējamas 
ne vienmēr. Piemēram, raksts, kurā publicēts Latvijas Republikas bijušā 
prezidenta Valda Zatlera viedoklis abās valodās, 17 tiek atainots identiski. 

Pētījumā identificētā nepilnīgā tulkošana iezīmē vēl vienu nian-
si, kas raksturīga tikai latviešu valodas ziņu rakstiem, tas ir, biežāk 
tiek izmantoti citāti. Šāds piemērs ir Danas Reiznieces-Ozolas paustā 
informācija par ES fondu apguvi plānošanas periodam no 2014.  ga da 
līdz 2020.  ga dam. Publikācijā latviešu valodā regulāri tiek izmantoti 

16 “Kažoka: Līdzšinējā ES virzība bijusi pareiza; problēmas ir pašā Lielbritānijā,” LV 
Delfi (LETA), 06.11.2017, http://www.delfi.lv/news/national/politics/kazoka-lidzsi-
neja-es-virziba-bijusi-pareiza-problemas-ir-pasa-lielbritanija.d?id=47602891.

17 “Затлерс: надеюсь, победа “Brexit” заставит ЕС сделать правильные выводы,” 
Rus Tvnet (LETA), skatīts 06.11.2017., http://rus.tvnet.lv/novosti/politika/330400-
zatljers_nadjejus_pobjeda_brexit_zastavit_jes_sdjelat_pravilnije_vivodi; “Zatlers cer, 
ka ‘Brexit’ ES liks izdarīt pareizos secinājumus,” LV Delfi (LETA), skatīts 06.11.2017., 
http://www.delfi.lv/news/national/politics/zatlers-cer-ka-brexit-es-liks-izdarit-pa-
reizos-secinajumus.d?id=47603205.
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Danas Reiznieces-Ozolas citāti, kamēr tādā pašā rakstā krievu valodā 
tie tiek aizvietoti ar atstāstu, citātus neizmantojot. Salīdzinājumam 
viena un tā pati rindkopa abos rakstos: “Reizniece-Ozola uzsvēra, ka 
jau pirms “Brexit” bija skaidrs, ka nākamajā finanšu plānošanas periodā 
pēc 2020.  ga da Latvijai vairs nebūs tik liels finansējums no ES fon-
diem. “Nebūs tik trekna sviesta kārtiņa,” sacīja ministre (aut. izcēlums).” 
Savukārt tā pati rindkopa krievu valodā aprobežojas ar šādu vēstījumu: 
“Ministre atzīmēja, ka vēl pirms “Brexit” bija skaidrs, ka nākamajā fi-
nanšu periodā pēc 2020.  ga da Latvijai vairs nebūs tik daudz finanšu 
līdzekļu no ES fondiem.” 18 

Jāatzīmē vēl kāda būtiska nianse – rakstos latviešu valodā biežāk 
vē ro jama prakse, ka par raksta (vienīgo) pamatu kļūst kādas personas 
(vis bie žāk – amatpersonas) komentārs vai izteikums, uz kuru balstoties 
tiek izveidots un sagatavots raksts. Bez jau pieminētajiem viedokļiem, 
ko pauduši A. Ašeradens, I. Kažoka un V. Zatlers, Brexit atainojumā 
latviešu valodas interneta medijos sastopami arī raksti, kas balstījušies 
tikai, piemēram, Arta Pabrika, Redžepa Erdogana vai Raimonda Vējoņa 
teiktajā. Rakstos krievu valodā šāda tipa “viena izteikuma raksti” iden-
tificējami retāk. 19

Raksta mērķis bija identificēt būtiskākās atšķirības atkarībā no 
valodas, kurā atainotas Brexit norises. Lai gan ne latviski, ne krieviski 
vēstošo mediju saturs nav viendabīgs un dažādu portālu saturs dažādās 
izpausmēs būtiski atšķiras arī vienas valodas ietvaros un, iespējams, bū-
tiskas vai pat būtiskākas atšķirības būtu novērojamas, izmantojot kādu 
citu grupēšanas paņēmienu, rakstā identificētas tendences, ko iespējams 
atklāt, apkopojoši novērtējot publikācijas katrā no valodām.

18 “Министр подчеркнула, что еще до “Brexit” было ясно, что в следующем 
финансовом периоде после 2020 года у Латвии уже не будет столь большого 
финансирования из фондов ЕС”. Sk.: “Рейзниеце-Озола: выход Великобритании 
угрожает освоению Еврофондов,” Vesti.lv (LETA), skatīts 06.11.2017., http://ves-
ti.lv/news/reizniece-ozola-vyhod-velikobritanii-ugrozhaet-osvoeniyu-evrofondov.

19 Tāpat virsrakstos krievu valodā tipiski tiek norādīts arī viedokļa paudēja, visbie-
žāk amatpersonas, amats, kas latviešu valodas virsrakstos parasti netiek darīts. 
Lai gan arī krievu valodā ir daži izņēmumi. Protams, ir arī atsevišķi gadījumi, 
kad šajos virsrakstos vārdi parādās, piemēram: “Реирс: результаты британского 
референдума не затронут живущих в UK латвийцев”, Rus Delfi (BNS), skatīts 
06.11.2017., http://rus.delfi.lv/news/daily/latvia/reirs-rezultaty-britanskogo-referen-
duma-ne-zatronut-zhivuschih-v-uk-latvijcev.d?id=47601701 un “Путин: “брекзит” 
будет иметь последствия для России,” Rus Delfi (BBC), skatīts 06.11.2017., 
http://rus.delfi.lv/news/daily/abroad/putin-brekzit-budet-imet-posledstviya-dlya-
rossii.d?id=47602023.

Didzis Bērziņš. Brexit
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Kopumā būtiskākās atšķirības, ko nosaka publikācijas valoda, ir vie-
na un tā paša vēstījuma, ja tas publicēts abās valodās, publicēšana plašā-
kā variantā latviski un samazinātā apjomā krievu versijā – izkļaujot daļu 
no teksta. Dažkārt šāda vēstījuma saīsināšana nerada izmaiņas ziņojuma 
pamata nozīmēs un varētu būt skaidrojama ar resursu ekonomiju, bet 
citkārt šāda nepilnīga tulkošana rada būtiskas izmaiņas publikācijas 
rāmējumā.

Brexit procesu atainojošajos pārpublicētajos rakstos krievu valodā 
biežāk ir notikusi oriģinālās publikācijas virsraksta korekcija, kas sais-
tāms ar vēl vienu būtisku atšķirību – virsraksti latviešu valodā lielākā 
mērā ir konstatējoši, faktoloģiski, kamēr krievu valodā mēdz ietvert no-
vērtējumu un attieksmi. Tāpat publikācijās krievu valodā salīdzinājumā 
ar vēstījumiem latviešu valodā ziņu balsis biežāk tiek pārstāstītas, nevis 
citētas, un krievu valodas vēstījumos lielākā mērā ir izmantoti ilustratīvi 
materiāli ar asociatīvu nozīmi.

Publikācijas krievu valodā galvenokārt balstās tādos avotos kā Lenta.
ru un sociālās tīklošanās vietne Twitter, kamēr ziņās latviešu valodā lī-
dzās regulāri izmantotajam Twitter.com, Lenta.ru populārākā avota vietu 
ieņem nacionālo ziņu aģentūru LETA, tāpat latviešu valodas ziņās no-
zīmīgs avots bijis arī BNS. Savukārt publikācijas latviešu valodā lielākā 
mērā iekļauj institucionālās balsis, kas ir tieši saistītas ar Brexit proce-
siem, tas ir, Lielbritānijas institūcijas un Eiropas Savienības institūcijas, 
savukārt vēstījumos krievu valodā līdzās minētajām tieši iesaistītajām 
institūcijām plaši atainoti viedokļi, kurus pauduši ASV un Krievijas in-
stitūciju pārstāvji.
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NATO Varšavas samits

Mārtiņš Kaprāns

Izmaiņas NATO stratēģijā attiecībā uz dalībvalstu aizsardzības spēju 
stiprināšanu tika apspriestas jau Velsas samitā 2014.  gadā septembrī, 
kad NATO dalībvalstis bija tikko pieredzējušas Krievijas agresiju pret 
Ukrainu. Taču faktiskos lēmumus par NATO daudznacionālo kaujas 
grupu izvietošanu Polijā un Baltijas valstīs alianse pieņēma 2016. gadā – 
Varšavas samitā, kas notika no 8. līdz 9. jūlijam. Šajā nodaļā ir analizēts, 
kā Latvijas ziņu portāli vēstīja par Varšavas samita lēmumiem, un tiek 
ieskicēta šo vēstījumu sasaiste ar Latvijas sabiedrisko domu.

Kontentanalīzes periodā (2016.  ga da 7.–10.  jūlijs) par Varšavas 
samitu ir reģistrētas 163 publikācijas, no kurām 47% ir latviešu va-
lodā, bet 53% – krievu valodā. Šo publicitāti ir pamatā veidojuši ziņu 
materiāli. Visaugstākā publicitāte tika sasniegta NATO samita pirmajā 
dienā  – 8.  jūlijā, kad alianse pieņēma vēsturisko lēmumu par daudz-
nacionālo bataljona lieluma kaujas grupu izvietošanu Polijā un Baltijas 
valstīs (1. attēls). Šajā dienā Rīgā notika divi paralēli piketi, no kuriem 
vienā tika pausts atbalsts, bet otrā  – protests pret NATO spēku izvie-
tošanu Latvijā. 1 Nākamajā dienā pēc lēmumu pieņemšanas ievērojami 
augstāka publicitāte ir reģistrēta krievvalodīgajās interneta vietnēs. 
Informācija par Varšavas samitu visbiežāk parādījās Tvnet, turklāt tā 
bija vienlīdz intensīva abās valodās, kas norāda uz zināmu paralēlismu 
dienaskārtības veidošanā. Šāds paralēlisms ir mazāk izteiksmīgs portāla 
Delfi saturā (2. attēls).

Latviešu valodā publicētajām ziņām pamatā ir divi avoti – vietējās 
ziņu aģentūras LETA un BNS, kas, vēstot par Varšavas samitu, izman-
toja lielāko starptautisko ziņu aģentūru (Agence France-Presse, Deutsche 
Presse-Agentur, Associated Press) sniegto informāciju. Lai gan LETA 
kopš 2016. ga da marta ir kļuvusi par Krievijas ziņu aģentūras Interfax 

1 “Foto: Rīgā piketē pret un par NATO,” Delfi, 08.07.2016, http://www.delfi.lv/news/
national/politics/foto-riga-pikete-pret-un-par-nato.d?id=47655389. 

NATO Varšavas samits

Mārtiņš Kaprāns
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oficiālo pārstāvi, portālos publicētajos rakstos Interfax nav reģistrēts kā 
ziņu pirmavots. Taču Latvijas Ārpolitikas institūta (LAI) pētnieki, kas 
plašākā periodā arī analizējuši Latvijas mediju vēstījumus par Varšavas 
samitu, ir secinājuši, ka ziņu aģentūras LETA izmantotās ziņas lielā 
mērā sakrīt ar Krievijas ziņu aģentūras Interfax ziņām jautājumos, kas 
skar Krievijas nostāju Varšavas samitā. 2 Savukārt krievu valodā publicē-
to vēstījumu izcelsme ir daudzveidīgāka. 3 Vislielākā avotu daudzveidība 

2 Andris Sprūds, zin. red., Latvijas plašsaziņas līdzekļu noturība pret citu valstu vēstī-
jumiem: Krievijas faktors NATO 2016. ga da Varšavas samita kontekstā (Rīga: Latvijas 
Ārpolitikas institūts, 2016), 40, http://www.lai.lv/publikacijas/latvijas-plassazinas-
lidzeklu-noturiba-pret-citu-valstu-vestijumiem-560.

3 Uz šīm atšķirībām informācijas avotu izmantošanā jau agrāk ir norādījuši arī Latvi-
jas Ārpolitikas institūta pētnieki. Sk. Andris Sprūds, zin. red., Latvijas plašsaziņas 
līdzekļu noturība pret citu valstu vēstījumiem, 38.

1. attēls. NATO samitam veltīto publikāciju dinamika (N=163)
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ir reģistrēta Rus Tvnet vēstījumos (1. tabula), taču tā reti ieraugāma 
atsevišķa raksta ietvaros, jo ziņu materiāli parasti balstās tikai uz vienu 
avotu, respektīvi, tie ir pārpublicēti raksti, nevis no dažādiem avotiem 
kompilēti oriģinālraksti. Visbiežāk krievvalodīgie portāli ir izmantoju-
ši LETA, turklāt populārāko krievvalodīgo portālu  – Rus Delfi un Rus 
Tvnet  – publikācijās samērā bieži nepastarpinātā veidā parādās ārpus 
Kremļa ietekmes esošie informācijas avoti (Deutsche Welle, NEWSru.
com, Korrespondent.net). Visaugstākais prokremlisko ziņu avotu īpat-
svars ir reģistrēts Vesti.lv vēstījumos, no kuriem 23% publikāciju par 
Varšavas samitu balstījās Krievijas valsts kontrolē esošo mediju (RIA 
Novosti, ITAR-TASS, Ino TV) saturā.

1. tabula. Galvenie informācijas avoti par Varšavas samitu*

  LETA BNS Lenta.
ru

RIA 
Novosti

Deutsche 
Welle

NEWSru.
com

Korrespon
dent.net

LV Delfi 12 9

Rus Delfi 5 1 1 3 3 1

LV Tvnet 22 15

Rus Tvnet 13 6 1 4 4 5

La.lv 3 5

Vesti.lv 11 2 5 1

*Tabulā apkopota informācija par publikācijām, kurās ziņu avots ir minēts vismaz piecas 
reizes.

Salīdzinot publikāciju avotu izcelsmi trijās avotu grupās – Krievijas 
avoti, Latvijas avoti un citu valstu avoti –, var citā griezumā uzskatāmi 
redzēt atšķirības starp latviešvalodīgajiem un krievvalodīgajiem portā-
liem. Ja portāli latviešu valodā, ziņojot par NATO samitu, pamatā balstās 
uz vietējām ziņu aģentūrām (LETA, BNS), kuras, kā jau iepriekš norādīts, 
pārpublicēja Rietumu lielvalstu starptautisko ziņu aģentūru rakstus, 
krievvalodīgajos portālos šī aina ir krietni sadrumstalotāka. Proti, Rus 
Delfi un Rus Tvnet ir samērā līdzsvaroti izmantojis informācijas avotus, 
kas pārstāv visas trīs avotu grupas. Turpretī portāls Vesti.lv faktiski ir 
izmantojis tikai Krievijas izcelsmes informācijas avotus (15 publikācijas) 
un Latvijas mediju saturu (12 publikāciju). Tas atkārtoti izceļ nozīmīgās 
atšķirības starp Rus Delfi un Rus Tvnet, no vienas puses, un Vesti.lv, no 
otras puses. 
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Virkne Varšavas samitam veltīto publikāciju ir tapušas no pirmavo-
tiem, portālu žurnālistiem intervējot amatpersonas vai ziņojot no noti-
kumu vietas. Piemēram, LV Tvnet samita priekšvakarā intervē Latvijas 
Valsts prezidentu Raimondu Vējoni, 4 Latvijas Avīze intervē bijušo ASV 
vēstnieku NATO Kurtu Volkeru, 5 bet Vesti.lv – ASV Valsts departamenta 
pārstāvi Džošua Beikeru. 6 Tomēr šādas oriģinālpublikācijas veido tikai 
nelielu daļu no kopējās izlases. Tādēļ kopumā var secināt, ka informācija 
par Varšavas samitu Latvijas publiskajā telpā lielā mērā nebija oriģināli 
radīta un Latvijas ziņu portāli faktiski darbojās kā “atbalss telpas”, pār-
raidot ziņas, kas bija tapušas citviet.

Ziņu portālu vēstījumos visbiežāk parādās NATO ģenerālsekretāra 
Jensa Stoltenberga izteikumi. Tiesa, viņa viedoklis vairāk sastopams 
krievvalodīgajās vietnēs, bet latviešu valodā ievērojami biežāk ir pa-
rādījušies Kanādas vēstnieka Latvijā Alēna Osēra un Latvijas politiķu 
(Raimonda Vējoņa, Edgara Rinkēviča) izteikumi. Kopumā gan kontent-
analīzes dati liecina par zināmu paralēlismu starp viedokļu līderiem, kas 
parādās vēstījumos latviešu un krievu valodā. Citiem vārdiem, arī otrā 
līmeņa dienaskārtības veidošana attiecībā uz Varšavas samitu ir bijusi 
diezgan simetriska. Abās valodās visbiežāk tiek citēti Latvijas Valsts 
prezidents Raimonds Vējonis, Latvijas aizsardzības ministrs Raimonds 
Bergmanis, Kanādas premjerministrs Džastins Trudo un ASV prezidents 
Baraks Obama. Šo politiķu parādīšanās dinamika ir saistīta ar NATO sa-
mita gaitu. Proti, dienu pirms samita un 8. jūlijā, kad tiek pieņemti lēmu-
mi par NATO daudznacionālo spēku nosūtīšanu, portālu rakstos vairāk 
sastopams Raimonda Vējoņa viedoklis, bet līdz ar lēmumu pieņemšanu 
biežāk parādās R. Bergmaņa izteikumi, kā arī Dž. Trudo viedoklis, kas 
skaidrojams ar lēmumu Kanādai uzticēt daudznacionālās kaujas grupas 
vadību Latvijā. Ziņās par Varšavas samitu žurnālistu valodu nereti caur-
auž arī institucionālas un abstraktas balsis, kas izriet no starptautiskās 
ziņu žurnālistikas diskursīvajām praksēm. Piemēram, portālos tiek 

4 Santa Kavaste, “Lai atturētu Krieviju no iebrukuma, Latvijā varētu izvietot 500-
1000 NATO karavīru,” Tvnet, 07.07.2016, http://www.tvnet.lv/zinas/latvija/615727-
lai_atturetu_krieviju_no_iebrukuma_latvija_varetu_izvietot_5001000_nato_karaviru. 

5 Ģirts Vikmanis, “NATO kļuvusi birokrātiskāka, tāpēc labāk, ja bataljoni jau atrastos 
Baltijā,” LA.lv, 07.07.2016, http://www.la.lv/nato-kluvusi-birokratiskaka/hidehead/. 

6 Владимир Бучельников, “США спасают Латвию, но что будет с Турцией?,” Ves-
ti.lv, 09.07.2016, http://vesti.lv/news/ssha-spasayut-latviyu-no-chto-budet-s-turciei. 
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ziņots, ka Kanāda pauž gatavību vadīt daudznacionālo bataljonu Latvijā 
vai Kremlis nosoda NATO samita lēmumus. 

Absolūti lielākā publikāciju daļa (95%), kurās vēstīts par Varšavas 
samitu, ir papildinātas ar vizuālo materiālu. Parasti tās ir fotogrāfijas, 
un tikai atsevišķos gadījumos publikācijās tiek izmantots audiovizuālais 
materiāls. Fotogrāfijas lielākoties reprezentē aktuālo notikumu, tēmu 
vai personāžu (69%), tomēr nereti tiek izmantotas arī asociatīvas foto-
grāfijas, kurās redzami NATO karavīri un bruņutehnika. No iegūtajiem 
kontentanalīzes datiem var secināt, ka kopumā Latvijas lielākajiem ziņu 
portāliem nebija nosliece manipulēt ar vizuālo materiālu, lai saasinātu 
kritisku attieksmi pret Varšavas samitu un NATO.

Starp ziņu portālu virsrakstiem, kuriem tiešsaistes žurnālistikā ir 
atvēlēta lielāka funkcionālā loma nekā tradicionālajos ziņu medijos, arī 
konstatējams zināms paralēlisms. Virsrakstus latviešu un krievu valodā 
bieži veido kopīgs vārdu krājums (3. attēls). Taču, ja salīdzina vārdu lie-
tojuma biežumu ar publikāciju īpatsvaru latviešu vai krievu valodā, var 
arī pamanīt zināmas atšķirības. Piemēram, virsrakstos latviešu valodā 
ir biežāk lietotas starptautiskas kategorijas (Baltija, NATO), Krievijas 
konteksts un militārā terminoloģija (bataljons, karavīri), turpretī virs-
rakstos krievu valodā biežāk ir akcentēts Latvijas jeb lokālais konteksts. 
Kontentanalīzes dati parāda, ka samērā daudziem rakstiem (25%), kas 
daļēji vai pilnībā pārpublicēti no ziņu aģentūrām, ir izmainīti oriģinā-
lie virsraksti. Tas norāda uz Latvijas ziņu portālu apzinātu līdzdalību 
Varšavas samita pārrāmēšanā. Oriģinālo virsrakstu transformēšana ir 
raksturīgāka krievvalodīgajām vietnēm, starp kurām izmainītie virs-
rakstu gadījumi visbiežāk (65%) reģistrēti portālā Vesti.lv, kas izceļas 
ar sistemātisku prokremlisko viedokļu un interpretāciju izplatīšanu. 7 
Būtiskās rāmējumu atšķirības virsrakstu līmenī liek pārskatīt LAI pētnie-
ku apgalvoto, ka vēstījumos par Varšavas samitu lasītājiem tika piedāvā-
ta vienveidīga informācija. 8 Proti, virsrakstu līmenī tomēr var runāt par 
reljefām atšķirībām starp daudzām publikācijām.

7 Sk. Inga Spriņģe, “Kā Krievijas propaganda Baltijā pārtop vēl niknākās ziņās,” 
Re:Baltica, 30.03.2017, http://www.rebaltica.lv/2017/03/ka-krievijas-propaganda-
baltija-partop-vel-niknakas-zinas/.

8 Andris Sprūds, zin. red., Latvijas plašsaziņas līdzekļu noturība pret citu valstu vēstī-
jumiem: Krievijas faktors NATO 2016. ga da Varšavas samita kontekstā (Rīga: Latvijas 
Ārpolitikas institūts, 2016), 39.
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3. attēls. Virsrakstos visbiežāk lietotie vārdi*
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*Attēlā ir apkopoti rezultāti par virsrakstos visbiežāk lietotajiem 13 vārdiem visos vienskait-
ļa un daudzskaitļa locījumos. No šī saraksta ir izslēgti saikļi un partikulas.

Aplūkojot tuvāk, kā NATO samita kontekstā tika pārveidoti oriģi-
nālo ziņu virsraksti, var pamanīt, ka visbiežāk Latvijas ziņu portāli ir 
izmantojuši saasināšanas tehniku, kas ziņu virsrakstus padara sensacio-
nālākus. Nereti gan ideoloģiskā pārrāmēšana izpaužas kā NATO rīcības 
lokalizēšana, uzsverot, ka alianse nosūtīs karavīrus uz Baltijas valstīm. 
Piemēram, Vesti.lv aizvieto daudz vispārīgāko ziņu aģentūras LETA 
virsrakstu, kurā tiek citēts J. Stoltenberga izteikums par to, kā NATO 
stiprinās transatlantiskās saites, 9 ar lokalizētāku virsrakstu, kas akcentē 
NATO karavīru izvietošanu Baltijas valstīs un Polijā. 10

Izteiksmīgāka virsrakstu ideoloģiskā pārrāmēšana ir pamanāma ziņu 
portālu centienos izgaismot Krievijas agresīvos nolūkus. Tas, piemēram, 
redzams LV Tvnet ziņā par Vācijas kancleres Angelas Merkeles kritiska-
jiem izteikumiem pret Krieviju, kas izskanēja uzrunā Vācijas parlamen-
tam dienu pirms NATO samita sākšanās. Ja oriģinālās ziņas virsrakstā 
Merkele pārmeta Krievijai sliktu uzvedību (“Merkele: Krievijas uzvedības 
dēļ “zudusi uzticība” attiecībās ar NATO”) 11, LV Tvnet virsrakstā Krievijai 

 9 “Батальоны НАТО будут демонстрировать прочность трансатлантических 
связей – Столтенберг,” LETA, 09.07.2016.

10 “НАТО утвердило размещение контингента в странах Балтии и Польше,” 
Vesti, 09.07.2016, http://vesti.lv/news/nato-utverdilo-razmeshtenie-kontingenta-v-
stranah-baltii-i-polyshe. 

11 “Merkele: Krievijas uzvedības dēļ “zudusi uzticība” attiecībās ar NATO,” LETA, 
07.07.2016.
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jau tiek pārmesta agresija (“Merkele: Krievijas agresijas dēļ NATO uzticī-
ba tai ir zaudēta” (aut. izcēlums). 12 Ziņu virsrakstos, galvenokārt krievva-
lodīgajās vietnēs, parādās arī pretējs ideoloģiskais rāmējums, kas NATO 
vai ASV iekadrē kā agresoru. Piemēram, News.ru visnotaļ neitrālais ziņu 
virsraksts par Kremļa attieksmi pret NATO samitu 13 tiek aizvietots ar pil-
nīgi citu virsrakstu, kas pārspīlē ziņas pamattekstā izskanējušo Kremļa 
pārstāvja Dmitrija Peskova izteikumu asumu (“Kremlis nosauc NATO par 
ienaidnieku un suni”). 14

Līdzīgs ideoloģisko opozīciju pāris parādās gadījumos, kad pretēji 
oriģinālvirsraksta pamatidejai tiek vājināta NATO vai Krievijas aso-
ciēšana ar agresiju vai apdraudējumu. Piemēram, informatīvi plašais 
ziņu aģentūras BNS virsraksts, kas uzsver NATO lomu dalībvalstu 
aizsardzībā, nevis agresijas veicināšanā (“ASV: NATO nevēlas konfron-
tāciju ar Krieviju, bet gan aizsargāt savus pilsoņus”), 15 tiek sašaurināts 
līdz NATO kā pasīvam aktoram (“ASV: NATO nevēlas konfrontāciju ar 
Krieviju” 16). Krievvalodīgie ziņu portāli uzmanības saasināšanai mēdz 
arī izmantot ziņu lokalizēšanas un avotu noklusēšanas paņēmienus. 
Lokalizēšana palīdz pārrāmēt oriģinālo virsrakstu, piešķirot tam vietēju 
aktualitāti. Piemēram, valsts TV tīklam RT piederošā Krievijas portāla 
Ino TV manipulatīvo virsrakstu par Merkeles izteikumiem pirms NATO 
samita (“Merkele: ES drošība var tikt panākta tikai ar Krieviju, bet ne 
pret Krieviju”; “Меркель: Безопасность в ЕС может быть только с 
Россией, но не против России”) 17 portāls Vesti.lv pārinterpretē caur 
lokālo prizmu, maldinoši apgalvojot, ka Merkele savos izteikumos ir 

12 “Merkele: Krievijas agresijas dēļ NATO uzticība tai ir zaudēta,” Tvnet, 7.07.2016, 
http://www.tvnet.lv/zinas/arvalstis/615925-merkele_krievijas_agresijas_del_nato_
uzticiba_tai_ir_zaudeta. 

13 “В Кремле заявили о пристальном внимании к саммиту НАТО, описав 
действия альянса пословицей,” NEWSru.com, 07.07.2016, http://www.newsru.
com/russia/08jul2016/peskovsummit.html.

14 “Кремль назвал НАТО врагом и собакой,” Rus Tvnet, 07.07.2016, http://rus.
tvnet.lv/novosti/za_rubjezhom/331888-krjeml_nazval_nato_vragom_i_sobakoy. 

15 “ASV: NATO nevēlas konfrontāciju ar Krieviju, bet gan aizsargāt savus pilso-
ņus,” Latvian News Service, 07.07.2016, http://www.latviannewsservice.lv/ru/to-
pic/1533/news/51512400/. 

16 “ASV: NATO nevēlas konfrontāciju ar Krieviju,” Rus Tvnet, 10.07.2016, http://www.
tvnet.lv/zinas/arvalstis/616216-asv_nato_nevelas_konfrontaciju_ar_krieviju. 

17 “Меркель: Безопасность в ЕС может быть только с Россией, но не против 
России,” ИноТВ, 07.07.2016, https://russian.rt.com/inotv/2016-07-07/Merkel-Bez-
opasnost-v-Evrope-mozhet. 
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izcēlusi Latviju kā ļoti norūpējušos valsti, kurai NATO vēlas palīdzēt. 18 
Savukārt avotu noklusēšana izpaužas gadījumos, kad portālu virsrakstā 
viedoklis parādās bez viedokļa paudēja atribūcijas, proti, netiek minēts, 
ka virsrakstā ietvertais izteikums ir kāda indivīda vai institūcijas vie-
doklis. Šādu paņēmienu samērā bieži izmanto portāls Vesti.lv, tādējādi 
piešķirot viedoklim objektivitātes oreolu. Jāpiebilst, ka viedokļa uzdo-
šana par faktiem ir raksturīga Krievijas valsts mediju prakse, kas, kā 
to, analizējot ITAR-TASS ziņas par Ukrainu, ir parādījis Kohe Vatanabe 
(Kohei Watanabe), veido principiālu robežšķirtni starp Rietumu un ne-
Rietumu medijiem izpratnē par ziņu tendenciozitāti. 19

Salīdzinājumā ar publikāciju virsrakstiem kontentanalīzē daudz re-
tāk ir reģistrēti publikāciju ievadrindkopu jeb t. s. līdu pārrāmēšanas ga-
dījumi. Tas liecina, ka, cenšoties izmainīt oriģinālo vēstījumu akcentus, 
Latvijas ziņu portāli fokusējās uz, iespējams, visefektīgāko vēstījumu 
pārrāmēšanas līmeni – virsrakstiem.

Portālu vēstījumi par NATO samitu kļuva arī par interneta komen-
tētāju apspriešanas objektu. Interneta agresivitātes indeksa datubāze 
atklāj, ka analīzes periodā visaugstākā agresivitāte ir reģistrēta Rus 
Tvnet vietnē, kas potenciāli agresīvo vārdlietojumu īpatsvara augstāko 
punktu sasniedza 10.  jūlijā (5,5%, pieaugums 2,2 procentpunktiem sa-
līdzinājumā ar 7. jūlija īpatsvaru). 20 Tāpat interneta agresivitātes indekss 
liecina, ka abu lielāko ziņu portālu  – Tvnet un Delfi  – publikācijas par 
NATO samitu būtiski veicināja komentētāju potenciālās agresivitātes 
pieaugumu. Analīzes periodā publicētajos komentāros visbiežāk ir reģis-
trēts atslēgvārds “karš”, kas ir sastopams arī daudzos komentāros pie 
publikācijām par NATO samitu un tā lēmumiem. 21 Karš kā potenciāli 
agresīvs atslēgvārds visbiežāk parādās 9. jūlija komentāros (187 reizes) – 

18 “Меркель: Латвия глубоко встревожена и НАТО хочет ей помочь,” Vesti, 
07.07.2016, http://vesti.lv/news/merkely-bezopasnosty-v-es-mozhet-byty-tolyko-s-
rossiei. 

19 Kohei Watanabe, “Measuring news bias: Russia’s official news agency ITAR-TASS’ 
coverage of the Ukraine crisis,” European Journal of Communication, 32(3) (2017): 
237.

20 Interneta agresivitātes indekss, skatīts 09.11.2017., http://barometrs.korpuss.lv/ 
?from=2016-07-07&to=2016-07-10&section=graphs&site=ru.

21 Dati par komentāriem latviešu valodā pieejami šeit: http://barometrs.korpuss.lv/ 
?from=2016-07-07&to=2016-07-10&section=frequencies&site=lv un par komen-
tāriem krievu valodā pieejami šeit: http://barometrs.korpuss.lv/?from=2016-07-
07&to=2016-07-10&section=frequencies&site=ru.
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dienu pēc Varšavas samita lēmumu pieņemšanas. Tādējādi NATO samita 
kontekstā interneta komentāros primāri tika aktualizēts agresijas, nevis 
aizsardzības rāmējums. Turklāt krievvalodīgajos komentāros, tāpat kā 
kontentanalīzes izlasē iekļauto krievvalodīgo publikāciju virsrakstos, šis 
agresivitātes diskurss bija daudz intensīvāks (4. attēls). 22 

4. attēls. Potenciāli agresīvā vārda “karš” lietojuma biežums interneta 
komentāros pie publikācijām par NATO samitu
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Viens no portālu rakstiem, pie kura komentāros latviešu valodā 
visbiežāk parādās atslēgvārds “karš”, ir LV Tvnet intervija ar R. Vējoni. 
Šajā intervijā tiek izklāstīti no Varšavas samita sagaidāmie rezultāti. 
Interneta komentārus caurvij gan NATO radikalizācijas naratīvs, kas 
noliedz Krievijas agresīvos nolūkus un apsūdz ASV/NATO vēlmē uzsākt 
karu pret Krieviju, gan nacionālās drošības naratīvs, 23 kas aicina stiprināt 

22 Sk. “Британский генерал объяснил, ждать ли войны НАТО с Россией,” Delfi, 
08.07.2016, skatīts 09.11.2017., http://rus.delfi.lv/news/daily/abroad/britanskij-
general-obyasnil-zhdat-li-vojny-nato-s-rossiej.d?id=47652969; “Горбачев увидел 
в действиях НАТО шаги по подготовке войны,” Tvnet, 09.07.2016, http://rus.
tvnet.lv/novosti/za_rubjezhom/331955-gorbachjev_uvidjel_v_djeystvijah_nato_sha-
gi_po_podgotovkje_voyni. 

23 Piemēram, kāds komentētājs raksta: “Pirmkārt Krievija mums negatavojās uzbrukt. 
Otrkārt armijas izvietošana ir smalki izstrādāts Amerikas plāns, ka viņi izvietos 
savu armiju pie robežas, gaidīs kad Krievija sāks kaut kādas darbības un tad Ameri-
ka beidzot it kā aizsargājot mūs varēs sākt karu ar Krieviju. Tas jau ir tas viņu mēr-
ķis. Ne jau mums te taisās uzbrukt. Mūs vienkārši izmanto viņu plānu realizēšanai.” 
Šeit un tālāk tekstā interneta komentāri ir citēti, saglabājot to oriģinālo interpunk-
ciju un ortogrāfiju. Sk. Santa Kavaste, “Lai atturētu Krieviju no iebrukuma...”
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Latvijas kaujasspējas un mācīties no vēsturiskās pieredzes. 24 Savukārt 
cits komentētāju segments ir orientēts uz NATO neitralizēšanas naratīvu, 
kura ietvaros NATO lēmumi tiek interpretēti kā “tautas tracināšana” 
un kurš uzsver, ka NATO nespēs nosargāt Latviju, ja Krievija uzbruks. 25 
Krievvalodīgajos portālos kara diskurss izteiksmīgi parādās komentāros 
pie Rus Delfi speciālkorespondentes Aleksandras Gluhihas publikācijas 
par Varšavas samitu. 26 Šajos komentāros dominē NATO radikalizācijas 
un demoralizēšanas naratīvi. Respektīvi, komentētāju komunikācija 
lielākoties fokusējas uz dažādām sazvērestības teorijām saistībā ar ASV 
interesēm Baltijā izvietot NATO karavīrus, kā arī tiek akcentēta Baltijas 
valstu piespiedu pakļaušanās NATO/ASV diktātam. 27 Tāpat komentāros 

24 Piemēram, kāds komentētājs raksta: “Lai kāds neuzbruktu ir pašai Tautai sevi 
jāaizsargā. Tātad, ja Latvijas Tautai būs dota iespēja sevi aizsargāt, tad tas būs 
tas garants ka neviens neuzbruks. Atcerēsimies 2. pasaules karu, Kurzemes katls, 
kas iznesa visas smagās kaujas un nepadevās, LATVIJAS brīvprātīgie un iesauktie 
19. divīzijas leģionāri, par viņu varonību brīnās vēl šodien. Rezumē – apbruņojiet 
zemessardzi (Tautu), tas ir garants.” Sk. Santa Kavaste, “Lai atturētu Krieviju no 
iebrukuma, Latvijā varētu izvietot 500-1000 NATO karavīru,” Tvnet, 07.07.2016, 
http://www.tvnet.lv/zinas/latvija/615727-lai_atturetu_krieviju_no_iebrukuma_lat-
vija_varetu_izvietot_5001000_nato_karaviru. 

25 Kāds komentētājs raksta: “[...] [I]r skaidrs ka kopejais kaujas spejigo karaviru skaits 
ar visam zemes sardzem un policijam ir ~ 10 tukstoshi, esiet reali mums nav ne teh-
nikas ne iespeju apstadinat tanku ordu 50 helishus... un vel lielaki mulkji ir tie kas 
runa kautkadu partizanu karu – ar termo sensoriem iztiris jebkuru mezhu.. anglji to 
uzskatami paradija Sierra leonee.. krievs zvadzina tankus bet mes piekto pantu un 
vecos anglju tankus... lidz ar to shadi raksti ir vienkarsi bezjedzigi un tikai tracina 
tautu..” Sk. Santa Kavaste, “Lai atturētu Krieviju no iebrukuma...”

26 Александра Глухих, “DELFI в Варшаве: важные для Латвии решения саммита 
НАТО,” Delfi, 09.07.2016, http://rus.delfi.lv/news/daily/story/delfi-v-varshave-
vazhnye-dlya-latvii-resheniya-sammita-nato.d?id=47656713. 

27 Piemēram, kāds Rus Delfi komentētājs raksta: “Tas nav vajadzīgs Latvijai, ne arī ci-
tām pasaules valstīm. Tas ir nepieciešams “naudas saimniekiem”, kas pārvalda visu 
mūsu planētu. Paskatieties uz tiem, kas sanāca Varšavā, viņi arī nav brīvi, ieskaitot 
Obamu, kas ielavījās stadionā, kur notika samits, izmantojot aizmugurējās durvis. 
Viņi ir baņķieru vergi, kas nespēj atrast naudu algu un pensiju palielināšanai, bet 
vienmēr atrod līdzekļus kārtējam karam. Vajag nevis revolūcijas organizēt, bet G-20 
samitā izvirzīt jautājumu par pasaules finanšu sistēmu. Amerikas dolārs ir nodarījis 
pāri daudzām pasaules tautām. Bet militārais NATO bloks ir un paliek agresors, 
par to nav nekādu šaubu. Tas jau sen ir okupējis Eiropu (aut. tulkojums no krievu 
val.).” Sk. Александра Глухих, “DELFI в Варшаве: важные для Латвии решения 
саммита НАТО,” Delfi, 09.07.2016, http://rus.delfi.lv/news/daily/story/delfi-v-var-
shave-vazhnye-dlya-latvii-resheniya-sammita-nato.d?id=47656713. 
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tiek apspriestas militārās stratēģijas, kādas savstarpējā karā varētu iz-
mantot NATO un Krievija. 28

Kopumā Latvijas sabiedrībā nav atrodama spēcīga un saliedēta 
opozīcija Varšavas samita lēmumiem. Sabiedriskā doma drīzāk līdzinās 
tai noskaņojumu fragmentācijai, kas caurauž interneta komentārus. 
2016.  ga da novembrī SKDS veiktā aptauja liecina, ka turpat vai divas 
trešdaļas Latvijas sabiedrības uzskata: NATO valstu karaspēka klātbūtne 
Latvijas teritorijā palielina Latvijas drošību (59%), tam nepiekrīt katrs 
piektais Latvijas iedzīvotājs (20%). Šāds pozitīvs vērtējums retāk parādās 
attieksmē pret Kanādas vadīto daudznacionālo kaujas grupu, kuru SKDS 
aptaujā pozitīvi novērtēja 43% respondentu, bet pret to kritiski noska-
ņoti bija 17% aptaujāto Latvijas iedzīvotāju; savukārt 30% respondentu 
pauda neitrālu attieksmi. 29 Vēl sašķeltāka Latvijas sabiedriskā doma 
ir jautājumā par to, kā Varšavas samita lēmumi ietekmēs Latvijas un 
Krievijas attiecības. Savukārt 2017.  ga da pavasarī veiktās SKDS aptau-
jas rezultāti parāda, ka tikai neliela iedzīvotāju daļa (14%) uzskata, 
ka NATO kontingenta papildināšana ar citu NATO valstu karavīriem 
samazinās militārās sadursmes risku starp Latviju un Krieviju, bet 35% 
uzskata, ka tas paaugstinās militāras sadursmes risku starp Latviju un 
Krieviju; 30 šāds vērtējums lielā mērā sabalsojas ar Kremļa naratīvu, kas 
tiek kultivēts līdz ar Varšavas samita lēmumu ieviešanu, proti, valstis, 
kurās tiek izvietota NATO infrastruktūra, kļūst par Krievijas bruņoto 

28 Piemēram, kāds Rus Delfi komentētājs raksta: “Jūs, visticamāk, gulējāt. Bet šajā lai-
kā militārais NATO bloks paspējis okupēt jūsu valsti, jūsu jauniesauktos karavīrus 
ierindot savos leģionos un uzrīdīt Krievijai. Kas tas ir, ja ne sagatavošanās kārtējam 
pasaules karam, pie tam, ar kodolieroču pielietošanu? Iegaumējiet, nekas nevarēs 
atturēt Krieviju no kodolieroču izmantošanas, kad jūs īstenosiet agresiju pret to. 
Amerikāņus taču nekas neapstādināja izmantot kodolieročus Japānā, tā kā Krievija 
var droši sekot ASV piemēram. Kā saka, nostrādās precedenttiesības. Un neaizstā-
viet varmākas un tumsoņas, kas izplata teroru un nāvi savā ceļā (aut. tulkojums no 
krievu val.).” Sk. Александра Глухих, “DELFI в Варшаве: важные для Латвии 
решения саммита НАТО,” Delfi, 09.07.2016, http://rus.delfi.lv/news/daily/story/
delfi-v-varshave-vazhnye-dlya-latvii-resheniya-sammita-nato.d?id=47656713.

29 “Latvijas iedzīvotāju viedoklis par valsts aizsardzības jautājumiem,” Latvijas iedzī-
votāju aptauja, SKDS, 11.2016, skatīts 09.11.2017., http://www.mod.gov.lv/~/me-
dia/AM/Ministrija/Sab_doma/2016/SKDS_aptauja_2016.ashx. 

30 “Sankcijas un NATO Latvijas iedzīvotāju vērtējumā,” Latvijas iedzīvotāju aptauja, 
SKDS, 2017, skatīts 09.11.2017., http://mamikins.lv/skds-aptauja-sankcijas-un-nato-
latvijas-iedzivotaju-vertejuma/.
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spēku mērķiem. 31 Pamanāmā sazobe starp Latvijas sabiedrisko domu un 
Krievijas pozīciju liek jautāt, cik efektīva ir bijusi Varšavas lēmumu ko-
munikācija Latvijas sabiedrībā un kas ir traucējis panākt lielāku atbalstu 
drošības garantēšanas un atturēšanas stratēģijai? 

Iepriekš aplūkoto aptauju rezultāti izgaismo nozīmīgas atšķirības 
starp latviešiem un krievvalodīgajiem, kas īpaši spilgti redzamas attiek-
smē pret NATO kaujas grupas izveidi Latvijā (5. attēls). Līdz ar to tema-
tiskais, avotu un balsu paralēlisms, kas parādījās Latvijas ziņu portālu 
publikācijās par Varšavas samitu, ir krietni neizteiksmīgāks sabiedriskās 
domas līmenī, kur ieraugām daudz augstāku sašķeltību nekā šajā nodaļā 
analizētā Varšavas samita mediju reprezentācijā. Turklāt vērā ņemama 
sašķeltība parādās ne tikai starpgrupu (latvieši vs. krievvalodīgie), bet 
arī iekšgrupu līmenī, t. i., latviešu un rusofonajos segmentos. 

5. attēls. 2017. gadā Latvijā jau esošo NATO karavīru kontingentu 
papildinās vēl citu NATO valstu karavīri. Pēc Jūsu domām, kādā veidā šis 
fakts varētu ietekmēt Latvijas un Krievijas attiecības? (2017, SKDS; N=1005)
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Izvērtējot kritiski Varšavas samita lēmumu komunikāciju ar dažā-
dām mērķgrupām, vienlaikus ir svarīgi apzināties, ka reakcija uz NATO 
aktivitātēm Baltijas reģionā daļēji ir arī mākslīgi radīta, īpaši tas sakāms 

31 Šo argumentu ir uzsvēris arī pašreizējais Krievijas vēstnieks Latvijā Jevgēnijs Lukja-
novs. Sk. Krievijas vēstnieka pirmās preses konferences videoierakstu: https://
www.facebook.com/SputnikLV/videos/vb.982290601858906/1411573238930638/
?type=2&theater.
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par tiešsaistes rezonansi. Uz to norāda NATO Stratēģiskās komunikāci-
jas izcilības centra pētījums, kas atklāj, ka 2017. gadā laika periodā no 
1. marta līdz 30. augustam 85% sociālās tīklošanās vietnes Twitter ierak-
stu krievu valodā, kas saturēja vārdus “NATO” un “Latvija”, bija mākslīgi 
radīti ar t. s. botu palīdzību. 32 Tāpat, jāņem vērā, ka nosacītais kontrasts, 
kas veidojas starp šajā nodaļā padziļināti aplūkotajiem kontentanalīzes 
rezultātiem un Latvijas sabiedrisko domu, liecina par citiem informācijas 
avotiem, piemēram, Krievijas valsts TV kanāliem, kā arī noturīgiem un 
kopš padomju laika paaudzēs pārmantotiem naratīviem, kas veic primāro 
mediju vēstījumu ierāmēšanu. Pirms vēl bija parādījušies Latvijas mediju 
vēstījumi par Varšavas samitu, šie vēsturiski pārmantotie rāmējumi jau 
bija padarījuši NATO par ideoloģisku kategoriju, bet Varšavas samitu – 
par skaidru ideoloģiskās cīņas lauku.

32 Robotrolling (NATO Strategic Communications Centre of Excellence, 2017), 1, ska-
tīts 09.11.2017., https://www.stratcomcoe.org/robotrolling-20171. 
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Krievijas dopinga skandāls

Didzis Bērziņš

Mūsdienu profesionālā sporta stāsti piepilda mediēto vidi ar dažā-
diem emocionāli piepildītiem stāstiem. No vienas puses, mediji piedāvā 
iespēju sekot naratīviem par smagu darbu, pašaizliedzību, ziedošanos 
mērķim un līkumotajiem ceļiem uz panākumiem, kas rezultējas lielās 
uzvarās, jaunos rekordos un neatkārtojamos triumfa brīžos, pastarpināti 
vēstot arī par cilvēka šķietami neierobežotajām iespējām un ieguldīto 
resursu augļiem. No otras puses, plašsaziņas līdzekļos regulāri satopa-
mi naratīvi par dažādiem skandāliem, kuros iekuļas vai kas pavadījuši 
sportistus. Tie vēsta par vilšanos nesenajos elkos, atmasko skaisto varoņ-
stāstu ēnas puses un atklāj lielāka vai mazāka mēroga krāpšanu, kas 
sākotnējā pasakas tipa naratīvā palicis nepamanīts un nezināms. Šādi 
skandāli saistīti gan ar sportistu privāto, gan arī sportistu profesionālo 
dzīvi, kuros atmaskota rakstīto noteikumu pārkāpšana, krāpšana vai pat 
nodevība pret olimpiskajiem ideāliem. Īpašu rezonansi raisa gan indivi-
duālo varoņu atmaskošana, gan veselu krāpniecisku sistēmu izgaismo-
šana un publiska sabrukšana. Žurnālists Džeimss Batlers (James Butler) 
2016.  gadā publicēja sarakstu ar, viņaprāt, 15 lielākajiem skandāliem 
sporta pasaulē 21. gadsimtā. 1 Sarakstā otrajā vietā līdzās tādiem skan-
dāliem kā Starptautiskās Futbola federāciju asociācijas (FIFA) korupcijas 
atmaskošana, amerikāņu futbolista Ārona Ernandesa (Aaron Hernandez) 
slepkavības lieta un golfera Taigera Vudsa (Tiger Woods) sānsoļu sāga 
atrodas arī skandāls, kuras reprezentācijai Latvijas medijos veltīta šī 
publikācija, proti, 21. gadsimta Krievijas dopinga 2 skandāls.

1 James Butler, “Top 15 Biggest Sports Scandals Of The 21st Century,” The Sportster, 
skatīts 15.10.2017., http://www.thesportster.com/entertainment/top-15-biggest-
sports-scandals-of-the-21st-century/.

2 Dopinga jēdziens Kembridžas (Cambridge) vārdnīcā skaidrots kā darbība, kuras lai-
kā personai vai dzīvniekam tiek doti medikamenti, kas uzlabo viņa spējas un kas 
atrodas godīgas spēles principus reglamentējošo starptautisko organizāciju aizlieg-
to medikamentu sarakstos. Sk.: Cambridge dictionary online, “Doping,” Cambridge, 
skatīts 15.10.2017., https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/doping.
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Valsts institūciju atbalstītā dopinga programma Krievijā ir tikai viens 
no daudziem godīgas sāncensības pārkāpumiem pasaules sportā, kuros 
konstatēta neatļautu vielu lietošana ar mērķi uzlabot sportista sniegumu, 
tomēr tieši krāpšanas mēroga un iespējamās valsts iesaistes un līdzdarbī-
bas dēļ tas tiek uzskatīts par vienu no nozīmīgākajiem šāda veida skan-
dāliem pasaules sporta vēsturē. Apsūdzības grandiozā krāpšanas shēmas 
izstrādē un realizācijā strauji kļuva par starptautisku skandālu par spīti 
tam, ka dopinga fenomens mūsdienu pasaules sportā nav nekas jauns 
vai nezināms. Starptautiskā pārskata “Dopings sportā un tā izplatības 
risks populācijā” 3 autori norāda, ka mūsdienās dopings ir kļuvis par teju 
ikviena starptautiska sporta notikuma neatņemamu sastāvdaļu. 4 Vēl jo 
vairāk, daži pētnieki pat norāda, ka 20. gadsimta nogale un 21. gadsimta 
sākums būtu dēvējams par “dopinga ēru” (the time of doping), kuras laikā 
sportisti pakļauj sevi visdažādākajiem eksperimentiem ar medikamen-
tiem, kā arī īsteno citas neatļautas darbības, lai visiem iespējamajiem 
līdzekļiem sasniegtu savus mērķus. 5 Pasaules Antidopinga aģentūras 
(World Anti-Doping Agency  – WADA) dati liecina, ka šādiem apgalvo-
jumiem ir faktoloģisks pamats. Organizācijas ziņojums par 2015.  gadu 
liecina, ka šajā laikā posmā aģentūra veica 229 412 analīzes, no kurām 
1649 jeb 0,7% gadījumiem tika piešķirta atzīme ADRV, kas atšifrējumā 
nozīmē Antidopinga noteikumu pārkāpums (Anti-Doping Rule Violation). 6

Pasaules Antidopinga aģentūras dati un dopinga izplatības pētnieku 
atziņas liecina, ka dopings 21. gadsimta ievadā pamatoti var tikt uzska-
tīts par nozīmīgāko sporta problēmu. Līdz ar to varētu rasties jautājums, 
kāpēc tieši Krievijas dopinga skandāls ir izpelnījies tik būtisku globālu 
uzmanību? Būtiskākie iemesli ir divi. Pirmkārt, jau minētais arguments, 

3 “Doping in sports and its spread to at-risk populations: an international review.”
4 David Baron, David Martin, Samir Magd, “Doping in sports and its spread to at-risk 

populations: an international review,” World Psychiatery, skatīts 15.10.2017., htt-
ps://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC2219897/.

5 Ratko Pavlovič, Kemal Idrizovič, “Attitudes of students of physical education and 
sports about doping in sport,” Physical Education and Sport, skatīts 15.10.2017., 
http://facta.junis.ni.ac.rs/pe/pe201301/pe201301-12.pdf.

6 Statistika rāda, ka dopinga lietošanā biežāk tiek pieķerti vīrieši. No 1649 pozitī-
vajām analīzēm 79% gadījumu dopingu lietojuši vīrieši, tāpat statistika liecina, 
ka lielākoties dopings lietots sacensību laikā, kas atbilst 76% no visiem dopinga 
lietošanas gadījumiem, un kopumā dopingu lietojuši 121 tautības pārstāvji. Sk.: 
“Anti-Doping Rule Violations (ADRVs) Report,” WADA, skatīts 15.10.2017., https://
www.wada-ama.org/sites/default/files/resources/files/2015_adrvs_report_web_re-
lease_0.pdf.



Didzis Bērziņš. Krievijas dopinga skandāls

155

ka iegūtie pierādījumi liecina par valsts organizētu un atbalstītu plaša 
mēroga dopinga programmu, kura savu kulmināciju sasniedza grandio-
zākajā sporta (un ne tikai) notikuma  – Soču olimpisko spēļu  – laikā. 
Otrkārt, jāņem vērā politiskais fons  – 21.  gadsimta reālijās Krievijas 
Federācija regulāri tiek vainota ģeopolitiskās situācijas destabilizēšanā 
un konfliktu izraisīšanā, tādējādi pierādījumi par Krievijas valstiska lī-
meņa krāpniecību iekļāvās plašākā politiskā fonā un kļuva par vēl vienu 
elementu, ko iespējams izmantot, vērtējot Krievijas valsts izvēlēto kursu, 
attīstību un morālās vērtības.

Rakstā analizēts, kā šis aktuālais un starptautisku ažiotāžu raisī-
jušais notikums atainots Latvijā, īpaši akcentējot atšķirības dopinga 
skandāla atveidē publikācijās latviešu un krievu valodā. Notikumu, kas 
dēvējams par Krievijas dopinga skandālu, varētu ietvert dažādos laika 
rāmjos, tāpat atšķirīgi iespējams definēt pagrieziena punktus jeb atslē-
gas notikumus. Latvijas mediju analīzei tika izvēlētas norises divu gadu 
laika periodā – 2015. un 2016. gadā, septiņos datumos, kas attēloti un 
raksturoti 1. tabulā.

1. tabula. Analīzei izvēlētie Krievijas dopinga skandāla atslēgas notikumi

Datums Notikums

2015. ga da 
13. novembris

Starptautiskā Vieglatlētikas federācija (IAAF) diskvalificē Krievijas 
Vieglatlētikas federāciju (ARAF), pamatojoties uz apsūdzībām 
dopinga lietošanā un tās piesegšanā.

2015. ga da 
18. novembris

Starptautiskā Antidopinga aģentūra (WADA) diskvalificē Krievijas 
Antidopinga aģentūru (RUSADA), pamatojoties uz antidopinga 
noteikumu pārkāpumiem.

2016. ga da 
8. jūnijs

Tenisistei Marijai Šarapovai tiek piešķirta divu gadu diskvali fi-
kā cija par pozitīvu dopinga testu, kas atklāj meldonija klātbūtni 
organismā.

2016. ga da 
18. jūlijs

“Maklārena ziņojums”, kas atklāj būtiskas apsūdzības par valsts 
kontrolētu dopinga programmu Krievijā Soču olimpisko spēļu laikā.

2016. ga da 
24. jūlijs

Starptautiskā Olimpiskā komiteja (IOC) nolemj nediskvalificēt 
visus Krievijas sportistus no dalības Rio olimpiskajās spēlēs, 
lēmumu uzticot individuālajām sporta veidu federācijām.

2016. ga da 
7. augusts

Starptautiskā Paralimpiskā komiteja (IPC) diskvalificē visus 
Krievijas sportistus no dalības Rio paralimpiskajās spēlēs.

2016. ga da 
9. decembris

“Maklārena ziņojuma” otrā daļa, kas vēsta par vairāk nekā 
1000 Krievijas sportistu iesaisti institucionālā dopinga programmā.
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Publikāciju biežuma analīze 7 liecina, ka nav novērojamas būtiskas 
atšķirības atkarībā no valodas, kurā informācija publicēta – līknes, kas 
ataino latviski un krieviski rakstošo mediju vēstījumus par Krievijas do-
pinga skandālu, liecina par publikāciju biežuma korelāciju un neuzrāda 
būtiskas atšķirības nozīmībai, kādu atsevišķiem notikumiem ar tematu 
saistīto procesu virknē veltījuši mediji (1. attēls). Gan krievu, gan latviešu 
valodas ziņās Krievijas dopinga skandāla publicitātes augstākais punkts 
ir bijis 2016.  ga da jūlijā, kad parādījās tā dēvētā Maklārena ziņojuma 
pirmā daļa 8 un tādējādi plašāka publika tika iepazīstināta ar pirmajām 
būtiskajām oficiālajām apsūdzībām, kas vērstas pret Krievijas amatperso-
nām un sportistiem. Rakstu publicēšanas biežuma analīze parāda nozī-
mību, ko mediji piešķīra “Maklārena pirmajam ziņojumam”, šim atslēgas 
notikumam iegūstot kvantitatīvi nozīmīgāko reprezentāciju notikumu 
virknē, ko iespējams konceptualizēt kā Krievijas dopinga skandālu.

7 Kopumā analīzes matricā, kura izveidota ar mērķi salīdzināt latviešu un krievu 
valodā pasniegto informāciju par Krievijas dopinga skandālu, ir iekļauti 458 raksti. 
No šiem rakstiem 60,3% jeb 276 ir raksti krievu valodā, bet 39,7% jeb 182 ir raksti 
latviešu valodā. 

8 Par analizējamā laikposma atslēgas notikumu kļuva tā dēvētais “Maklārena ziņo-
jums”, kas tika izmantots kā apsūdzību pamats pret Krievijas sportistiem. Lai gan 
ziņojuma tapšanā piedalījās zinātnieku grupa, mediju reprezentācijās tas ieguva 
apzīmējumu, kura pamatā grupas vadītāja profesora Ričarda Maklārenu (Richard 
McLaren) uzvārds. Ostlere Lawrence, “McLaren report: more than 1,000 Russian 
athletes involved in doping conspiracy,” The Guardian, skatīts 15.10.2017., https://
www.theguardian.com/sport/live/2016/dec/09/mclaren-report-into-doping-in-
sport-part-two-live; Jennings Patrick, “McLaren report: Russian doping investigation 
to announce new findings,” BBC Sport, skatīts 15.10.2017., http://www.bbc.com/
sport/38225484; Līga Stirna, “Maklārena ziņojums: Vairāk nekā 1000 Krievijas spor-
tistu iesaistīti centralizētā dopinga programmā,” LV Delfi, skatīts 15.10.2017., http://
www.delfi.lv/sports/news/other_kinds/other/maklarena-zinojums-vairak-neka-
1000-krie vi jas- sportistu-iesaistiti-centralizeta-dopinga-programma.d?id=48280757. 
Būtiskā kais ziņojuma secinājums vēstīja, ka laika posmā no 2011. ga da līdz 2015. ga-
dam vairāk nekā 1000  Krievijas sportistu 30  sporta veidos (ietverot gan ziemas, 
gan vasaras, gan paralimpiskos sporta veidus) piedalījās valstiski realizēta dopinga 
programmā. “Maklārena ziņojumā” identificēti būtiskākie sporta pasākumi, kuru re-
zultātus ietekmēja Krievijas valstiski organizētā dopinga lietošanas shēma, tostarp 
2012. ga da Vasaras olimpiskās spēles, 2013. ga da Universiāde, 2013. ga da Pasaules 
čempionāts vieglatlētikā, kā arī citas nozīmīgākās starptautiskas sacensības. Tāpat 
“Maklārena ziņojumā” tika identificēta daļa no laboratorijām, kurās dopinga lieto-
šana tika piesegta – programma pamatā realizēta Maskavas un Soču laboratorijā. 
Kopumā “Maklārena ziņojums” vēsta par sarežģītu sistēmu, kas nodrošināja dopinga 
pieejamību programmā iekļautajiem Krievijas sportistiem un šīs krāpnieciskās sistē-
mas slēpšanu no uzraugošajām starptautiskajām institūcijām. Sk.: McLaren Richard, 
“Richard H. McLaren, o.c. independent person WADA investigation of Sochi allega-
tions. Part II,” WADA, skatīts 15.10.2017., https://www.wada-ama.org/sites/default/
files/resources/files/mclaren_report_part_ii_2.pdf.
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1. attēls. Rakstu publicēšanas skaits valodu griezumā
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Krievu valodas ziņām kopumā raksturīga lielāka avotu daudzveidī-
ba, kamēr ziņās latviešu valodā avotu izvēle ir viengabalaināka. Analīzes 
matricā iekļautajās krievu valodas ziņās kopumā izmantoti 67 avoti. 
Visbiežāk izmantotais avots rakstos krievu valodā ir Lenta.ru, uz kuru 
balstīti 11,9% 9 jeb 26 no reģistrētajām publikācijām, nākamie populārākie 
avoti ir Ria Novosti un TASS, no kuriem katrs izmantots 8,7% gadījumu. 
Latviešu valodas ziņās izmantoto avotu sadalījums ir viengabalaināks, 
bet unikāli izmantoto avotu skaits gandrīz divreiz mazāks – latviešu va-
lodas ziņās izmantoti 38 dažādi avoti. Atšķirībām no publikācijām krievu 
valodā latviešu valodas rakstos vērojams izteikts izmantoto avotu līderis. 
Visbiežāk izmantotais avots ziņās latviešu valodā ir ziņu aģentūra LETA, 
kuras informācija par publikācijas pamatu kļuvusi gandrīz trešdaļā jeb 
31,9% gadījumu jeb 58 rakstos, otrs populārākais avots ir ziņu aģentūra 
BNS, kas izmantota 5,5% no visiem gadījumiem. Pārējo avotu izmanto-
jums latviešu valodas publikācijās svārstās robežās no 0,5% līdz 3,3%.

Vērtējot populārākās institūcijas, kas izmantotas kā balsis analīzes 
matricā atlasītajos rakstos, gan latviešu, gan krievu valodas ziņu rakstos 
institūciju sadalījumā vērojamas paralēles un populārākās institūcijas 
iespējams iedalīt divās kategorijās. Pirmā kategorija ir starptautiskās or-
ganizācijas – Pasaules Antidopinga aģentūra un Starptautiskā Olimpiskā 

9 No analīzes izkļauti 21% jeb 58 raksti krievu valodā un 25,3% jeb 46 raksti latviešu 
valodā, kuros šajā kategorijā avots netika identificēts.
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komiteja, bet otra kategorija  – institūcijas, kas saistītas ar Krievijas 
varas institūcijām, piemēram, Krievijas Sporta ministrija vai Krievijas 
Antidopinga aģentūra. Ziņās krievu valodā populārākās institūcijas, kas 
izmantotas kā atsauču avots, ir Pasaules Antidopinga aģentūra, kas citē-
ta 21,6% no visiem rakstiem krievu valodā. 10 Nākamās biežāk piesauktās 
institūcijas ar 8,7% izmantošanas biežumu ir Krievijas Sporta minis-
trija, kurai seko citas Krievijas valsts pārvaldes institūcijas, piemēram, 
Krievijas Valsts dome. Dažos gadījumos Krievijas valsts pārvalde tiek 
identificēta ar apzīmējumu “Kremlis”. Izmantoto institūciju dalījumā 
ziņās latviešu valodā situācija ir līdzīga, visbiežāk reprezentētā institū-
cija ir Pasaules Antidopinga aģentūra, uz kuru atsaucas 12% no visiem 
rakstiem. Savukārt otrā visbiežāk izmantotā institūcija ir Starptautiskā 
Olimpiskā komiteja (atšķirībā no rakstiem krievu valodā), atsauces uz 
kuru izmantotas 8,8% gadījumu. Tālāk, tāpat kā publikācijās krievu 
valodā, seko Krievijas valsts institūcijas, kas arī rakstos latviešu valodā 
izmantotas salīdzinoši bieži, piemēram, Krievijas Sporta ministrija citēta 
6% no rakstiem, bet visas Krievijas valsts institūciju kopumā kā balsis 
izmantots 7,1% no visiem identificētajiem gadījumiem.

Ja institucionālo balsu gadījumā būtiskas atšķirības valodu griezumā 
nav novērojamas (izņemot izteikti mazāku Starptautiskās Olimpiskās 
komitejas popularitāti rakstos krievu valodā), minēto personu radītā-
jos atšķirības starp krievu un latviešu valodas ziņām ir nozīmīgākas 
(2. attēls). Publikācijās krievu valodā biežāk minētā persona ir Krievijas 
Federācijas sporta ministrs Vitālijs Mutko, kurš vēstījumos atreferēts 
13,7% 11 no visiem identificētajiem gadījumiem, otrā populārākā perso-
na ir jau iepriekš minētais Starptautiskās Novērtējuma komitejas vadī-
tājs Ričards Maklārens, kurš parādās 7,4% identificēto gadījumu. Arī 
publikācijās latviešu valodā biežāk atainotās personas ir V. Mutko un 
R.  Maklārens, tomēr citā secībā  – Ričards Maklārens pieminēts 6,3%, 
bet Vitālijs Mutko  – 5,7% no visiem gadījumiem, tādējādi šie aktori 
latviešu un krievu valodas plašsaziņas līdzekļos ir bijuši viedokļu līderi, 
lai gan Krievijas dopinga sāgā pārstāv pretējās ierakumu puses, Vitālijs 
Mutko atbalsta Krievijas sportistus un cīnās pret viņu diskvalifikāciju, 
bet Ričards Maklārens aizstāv Krievijas sportistu diskvalificēšanu un 

10 No analīzes matricas izkļauti 35% jeb 109 raksti krievu valodā un 35% jeb 63 raksti 
latviešu valodā, kur šajā kategorijā institūcija netika identificēta.

11 No analīzes matricas izkļauti 39,6% jeb 101 raksts krievu valodā un 42,9% jeb 78 
raksti latviešu valodā, kur šajā kategorijā persona netika identificēta.
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gādā pierādījumus diskvalifikācijas leģitimācijai. Tomēr būtiski, ka pub-
likācijās latviešu valodā Vitālija Mutko viedokļa izmantošanas īpatsvars 
ir vairāk nekā divas reizes mazāks nekā analizētajos vēstījumos krievu 
valodā. Savukārt publikācijās latviešu valodā salīdzinājumā ar rakstiem 
krieviski kā atsauces avots četras reizes biežāk izmantota Krievijas sporta 
leģenda Jeļena Isinbajeva – attiecīgi 4,4% no visiem gadījumiem jeb as-
toņos rakstos latviski un tikai divos krieviski. Ņemot vērā J. Isinbajevas 
superzvaigznes statusu ne tikai Krievijas sportā, bet arī pasaules mērogā, 
viņa kļuva par spilgtāko sportisti, kura publiski vērsās pie Krievijas pre-
zidenta Vladimira Putina un aicināja aizstāvēt Krievijas sportistus, kā arī 
radušos situāciju ierāmēja kā netaisnību pret Krievijas sportistiem.

2. attēls. Personu citēšanas biežums valodu griezumā (publikāciju skaits)
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Krievu
Latviešu

Portālu redakcionālā intervence publikāciju virsrakstu līmenī lie-
cina, ka krievu valodas ziņās oriģinālais virsraksts ir izmainīts 28,8% 
publikāciju, kamēr rakstos latviešu valodā šāda redakcionālā intervence 
reģistrēta nedaudz biežāk, un tā ir raksturīga 33% visu gadījumu. Arī 
oriģinālmateriāla izmantojumā būtiskas atšķirības nav novērojamas, tā 
nedaudz vairāk raksturīga ziņām krievu valodā (35,2%), savukārt lat-
viešu valodā šis rādītājs ir nedaudz zemāks – 33%. Vērtējot publikācijas 
izmantoto avotu griezumā, krievu valodas ziņās virsraksts visbiežāk 
izmainīts rakstiem, kurus publicējusi RIA Novosti (27,8% no visiem re-
ģistrētajiem gadījumiem). Būtiski, ka krievu valodas rakstos visbiežāk 
izmantotā ziņu avota Lenta.ru vēstījumos virsraksts mainīts izteikti 
reti – tikai piecos gadījumos. Salīdzinājumam – latviešu valodas rakstos 
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saistībā ar LETA publikācijām situācija ir pretēja: virsraksts mainīts 
25 gadījumos no 58 rakstiem, kuros kā galvenais avots izmantots ziņu 
aģentūra LETA. 12

Būtiskus rezultātus uzrāda arī Krievijas dopinga skandālam veltīta-
jās publikācijās biežāk izmantotie patstāvīgie vārdi (3. attēls). Visbiežāk 
identificētie vārdi lielākoties sakrīt – Krievija, dopings, sportists, tomēr 
publikācijās krievu valodā starp populārākajiem patstāvīgajiem vārdiem 
nav iekļuvuši tādi apzīmētāji, kas liecinātu par iespējamo seku rāmēju-
mu, kas dominē publikāciju virsrakstos latviešu valodā, piemēram, “dis-
kvalifikācija”, “dalība”, kā arī “Rio”, kas krievu valodas publikācijās ir 
izmantots daudz retāk nekā rakstos latviešu valodā. Tas ļauj secināt, ka 
publikācijas krieviski ir vairāk vērstas uz esošās situācijas raksturošanu, 
bet to autori izvairās akcentēt iespējamās sekas un soda mērus, kas var 
tikt vērsti pret godīgas spēles principu pārkāpējiem.

3. attēls. Publikāciju virsrakstos izmantoto vārdu biežums valodu griezumā
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Kā redzams 1. tabulā, Krievijas dopinga skandāla laika rāmī kā pir-
mais analizētais notikums ir Krievijas tenisistes Marijas Šarapovas dis-
kvalifikācija par aizliegtās vielas – meldonija – lietošanu. Sportistes vārds 
atrodams arī starp visbiežāk minētajām personām latviešu un krievu 

12 Latviešu valodas publikācijās biežāk nekā vēstījumos krievu valodā izmantots aso-
ciatīvs vizuālais materiāls, no visiem rakstiem attiecīgi latviskajās versijās vizuālā 
materiāla izmantojums konstatēts 54%, bet krieviskajās – 46% gadījumu.



Didzis Bērziņš. Krievijas dopinga skandāls

161

valodas ziņās un to virsrakstos (3. attēls). Veidi, kādos tiek ierāmēti ziņu 
virsraksti par M. Šarapovas diskvalifikāciju, lielākoties ir kategorizējami 
kā faktoloģiskie rāmējumi, kad pamatā vērojama neemocionāla un ne-
konotīva fakta konstatācija, piemēram, “Krievu tenisa zvaigzne Marija 
Šarapova diskvalificēta uz diviem gadiem”, 13 “Marija Šarapova diskvali-
ficēta uz diviem gadiem”, 14 “Tenisa zvaigznei Šarapovai piespriesta divu 
gadu diskvalifikācija”. 15 Līdzīgi, lielākoties faktoloģiski, konstatējoši, tiek 
ierāmētas arī ziņas par sekām, ko izraisījusi M. Šarapovas diskvalifikā-
cija, piemēram, sadarbības pārtraukšana/turpināšana ar sponsoriem: 
““Nike” turpinās sadarbību ar Šarapovu”. 16 

Arī, vērtējot viena avota ziņas latviešu un krievu valodā, būtiskas 
atšķirības nav novērojamas – dominē faktoloģiskais/konstatējošais rāmē-
jums. Virsraksti latviski vēsta: “Dopinga skandāls ap Krieviju: pasaules 
sporta sabiedrība atbalsta Krievijas diskvalifikāciju”. 17 Arī virsrakstos krie-
viski šajos portālos raksturīga fakta konstatācija: “Antidopinga aģentūras 
pieprasa pilnīgu Krievijas diskvalifikāciju no Rio”. 18 “Krievijas Federācijas 
skandāls: sportistu cinisms pierādīts”, 19 “Dopinga skandāls vieglatlētikā: 
IAAF diskvalificē Krieviju”, 20 “WADA: Krievijas varas iestādes sistemātiski 

13 “Звезда тенниса россиянка Шарапова дисквалифицирована на два года,” Rus 
Delfi, skatīts 15.10.2017., http://rus.delfi.lv/news/sport/worldsport/zvezda-tennisa-
rossiyanka-sharapova-diskvalificirovana-na-dva-goda.d?id=47545075.

14 “Мария Шарапова дисквалифицирована за допинг на 2 года,” Vesti.lv, skatīts 
15.10.2017., http://vesti.lv/news/mariya-sharapova-diskvalificirovana-za-doping-na-
2-goda.

15 “Tenisa zvaigznei Šarapovai piespriesta divu gadu diskvalifikācija,” LV Delfi (LETA), 
skatīts 15.10.2017., http://www.delfi.lv/sports/news/other_kinds/teniss/tenisa-zvaig-
znei- sarapovai-piespriesta-divu-gadu-diskvalifikacija.d?id=47544817.

16 “Nike возобновляет сотрудничество с Шараповой,” Rus Delfi, skatīts 15.10.2017., 
http://rus.delfi.lv/news/sport/worldsport/nike-vozobnovlyaet-sotrudnichestvo-s-
sharapovoj.d?id=47545513.

17 “Dopinga skandāls ap Krieviju: pasaules sporta sabiedrība atbalsta Krievijas diskva-
lifikāciju,” LV Tvnet (BBC), skatīts 15.10.2017., http://www.tvnet.lv/sports/olimpis-
kas_speles/619860-krievija_grasas_apstridet_tiesa_savas_rio_paralimpiskas_koman-
das_diskvalifikaciju.

18 “Antidopinga aģentūras pieprasa pilnīgu Krievijas diskvalifikāciju no Rio,” LV Tvnet 
(BBC), skatīts 15.10.2017., http://apollo.tvnet.lv/zinas/antidopinga-agenturas-pie-
prasa-pilnigu-krievijas-diskvalifikaciju-no-rio/737209.

19 “Скандал РФ: цинизм спортсменов наказан,” Gazeta.ru (BBC), skatīts 15.10.2017., 
https://www.gazeta.ru/sport/2015/11/14/a_7892435.shtml.

20 “Допинг-скандал в легкой атлетике: IAAF дисквалифицировала Россию,” Rus 
Delfi (BBC), skatīts 15.10.2017., http://rus.delfi.lv/news/sport/worldsport/doping-
skandal-v-legkoj-atletike-iaaf-diskvalificirovala-rossiyu.d?id=46718069.
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piesedza dopingu 2014.  ga da Soču spēlēs”. 21 Arī, novērtējot gadījumus, 
kad kā avots izmantots ziņu aģentūras TASS informācija, būtiskas at-
šķirības viena portāla publikāciju virsrakstos atkarībā no valodas nav 
vērojamas. Virsraksti ir konstatējoši, bez būtiskām izmaiņām un redak-
cionālas intervences, kas piešķirtu vēstījumam novērtējuma dimensiju 
vai specifisku emocionālu fonu: “Krievijas sporta ministrs: Maklārena 
ziņojums par dopinga sistēmu Krievijā ir “viltojums””, 22 “Olimpiskajām 
spēlēm pielaisti 250 krievi, 70 drīzumā dosies uz Brazīliju”, 23 “WADA: 
Lielbritānija un Vācija izbrīnītas par SOK lēmumu pielaist Krieviju 
Olimpiskajām spēlēm” 24 un “WADA: vairāk nekā 100 Krievijas sportisti, 
ieskaitot 12 olimpiešus, varēja izmantot dopingu” 25. Dažkārt papildu pie-
šķirtās nozīmes ir raksturīgas virsrakstiem latviešu valodā, piemēram, 
Tvnet publikācija virsrakstā vēsta, ka Krievijas sportistiem būs iespēja 
piedalīties olimpiskajās spēlēs Riodeženeiro, virsrakstā norādot, ka 
“Krievija izbēg no pilnīgas diskvalifikācijas Rio” 26, kurā vārda “izbēg” 
lietojums aizstāj neitrālākas formas, kas lietotas citos virsrakstos un lasī-
tājiem netieši norāda uz Krievijas institūciju atbildību un izvairīšanos no, 
iespējams, pelnīta soda.

Vērtējums vai emocionalitāte raksturīga dažiem portāla Latvijas Avīze 
virsrakstiem, vēstījums par sporta apģērbu ražotāja lēmumu turpināt 

21 “WADA: Российские власти покрывали систематическое применение допинга 
в Сочи-2014,” Rus Delfi (BBC), skatīts 15.10.2017., http://rus.delfi.lv/archive/
wada-rossijskie-vlasti-pokryvali-sistematicheskoe-primenenie-dopinga-v-sochi-
2014.d?id=47688145.

22 “Krievijas sporta ministrs: Maklārena ziņojums par dopinga sistēmu Krievijā ir ‘vil-
tojums,’” LV Delfi (TASS), skatīts 15.10.2017., http://www.delfi.lv/sports/news/va-
saras-olimpiskas-speles/zinas/krievijas-sporta-ministrs-maklarena-zinojums-par-
dopinga-sistemu-krievija-ir-viltojums.d?id=47847693.

23 “К участию в Олимпиаде допустили 250 россиян, 70 скоро отправятся в Бразилию,” 
Rus Tvnet (TASS), skatīts 15.10.2017., http://rus.tvnet.lv/novosti/sport/333928-k_
uchastiyu_v_olimpiade_dopustili_250_rossiyan_70_skoro_otpravyatsya_v_braziliyu.

24 “WADA, Британия и Германия разочарованы решением МОК о допуске России 
на Олимпиаду,” Rus Delfi (TASS), skatīts 15.10.2017., http://rus.delfi.lv/news/
letnie-olimpijskije-igri/novosti/wada-britaniya-i-germaniya-razocharovany-reshe-
niem-mok-o-dopuske-rossii-na-olimpiadu.d?id=47711713.

25 “WADA: свыше 1000 спортсменов РФ, включая 12 олимпийцев, могли 
применять допинг,” Rus Tvnet (TASS), skatīts 15.10.2017., http://rus.tvnet.lv/nov-
osti/sport/346766-wada_svyshe_1000_sportsmenov_rf_vklyuchaya_12_olimpiytsev_
mogli_primenyat_doping.

26 “Krievija izbēg no pilnīgas diskvalifikācijas Rio,” LV Delfi (LETA), skatīts 15.10.2017., 
http://www.tvnet.lv/sports/olimpiskas_speles/618113-krievija_izbeg_no_pilnigas_
diskvalifikacijas_rio.
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sadarbību ar sportisti apkopots virsrakstā ““Nike” apžēlo “Mildronāta” 
upuri Šarapovu un atjaunos sadarbību (aut. izcēlums)”, 27 citos virsrakstos 
tādi ar emocionālu nozīmi pielādēti jēdzieni kā “apžēlošana” un “upu-
ris” izmantoti netiek. Tāpat portāla Latvijas Avīze rakstiem raksturīga 
tendence uzsvērt valsts lomu Krievijas dopinga skandālā, uzsverot to 
lielākā mērā nekā citu analizēto mediju tekstos, kā arī dažkārt šo tenden-
ci ietverot publikāciju virsrakstos, piemēram, “Krievijā atzinuši dopinga 
sistēmas esamību valstī”. 28

Atsevišķos gadījumos publikācijā vienā portālā un ar identiski 
faktoloģiski rāmētu virsrakstu tomēr ir vērojamas būtiskas vēstījumu 
atšķirības. Piemēram, portālā Delfi publicēts raksts, kas balstīts tenisista 
Rodžera Federera īsā viedokļa pārstāstā, kurā sportists norāda, ka at-
balsta M. Šarapovas diskvalifikāciju, un kas papildināts ar kontekstuālu 
informāciju. Lai gan raksta pamatā ir viens un tas pats izteikums, kas 
tiek citēts, kopējā noskaņa abās publikāciju valodās ir atšķirīga. Krievu 
valodas versija R. Federeru pārcitē, akcentējot M. Šarapovas tiesības 
sevi aizstāvēt, nosodījumu par konkrēto rīcību atstājot otrajā plānā: 
“Šarapovai ir tiesības aizstāvēt savu vārdu kā jebkuram citam cilvēkam, 
taču es esmu cilvēks, kurš atbalsta “nulles iecietības” politiku pret do-
pinga lietošanu. Jābūt par simts procentiem pārliecinātam par to, ko 
lieto, apzināties visus efektus un sekas. Ja tas tā nav, tev jābūt gatavam, 
ka būs jāizcieš sods (aut. izcēlums).” 29 Savukārt portāla Delfi publikāci-
ja latviešu valodā ar identisku virsrakstu R. Federera viedokli pārcitē 
citādi, sadalot izteikumu divās daļās un tādējādi divreiz atkārtojot vārd-
kopu “nulle tolerances”, kas kļūst par galveno vēstījuma uzsvaru, bet 
publikācijā krievu valodā ir iekļauta tikai pēc apgalvojuma par sportistes 
tiesībām aizstāvēties: “Esmu redzējis tikai ziņu virsrakstus un neesmu 

27 ““Nike” apžēlo “Mildronāta” upuri Šarapovu un atjaunos sadarbību,” LA.lv (LETA), 
skatīts 15.10.2017., http://www.la.lv/nike-apzelo-sarapavu-un-atjaunos-sadarbibu/
hidehead/.

28 “Krievijā atzinuši dopinga sistēmas esamību valstī,” LA.lv (Sports.ru), skatīts 
15.10.2017., http://m.la.lv/krievija-atzinusi-dopinga-sistemas-esamibu-valsti/hide-
head/.

29 Oriģinālā: “Шарапова имеет право защищать свое имя, как и любой другой чело-
век. Но я выступаю за политику нулевой терпимости к допингу. Нужно быть 
на все сто процентов уверенным в том, что принимаешь, знать все эффекты 
и последствия. Если это не так, ты должен быть готов понести наказание, – 
заявил Федерер.” Sk.: “Федерер поддержал дисквалификацию Шараповой,” 
Rus Delfi (Lenta.ru), skatīts 15.10.2017., http://rus.delfi.lv/news/sport/worldsport/
federer-podderzhal-diskvalifikaciyu-sharapovoj.d?id=47550797.
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iedziļinājies detaļās, bet man pret šo visu ir nulle tolerances,” aģentūrā 
AFP citēts Federers. “Tam nav nozīmes, vai tas noticis apzināti vai nē. 
Es neredzu starpību. Ir jāzina, kas ir tavā ķermenī, ir jābūt 100% pārlie-
cinātam par to, kas notiek. Protams, viņai ir tiesības cīnīties šajā lietā, 
tāpat kā citiem, bet man šajā lietā ir nulle tolerances,” turpināja izcilais 
tenisists”. 30

Vēl viena atšķirība, kas raksturīga abu valodu ziņām, ir apsūdzēto/
potenciāli vainīgo sportistu vārdu nosaukšana vai nenosaukšana. Ziņām 
latviešu valodā raksturīgi tādi virsraksti kā “Tretjakovs un Zubkovs ir 
starp ziņojumā minētajiem dopinga lietotājiem (aut. izcēlums)” 31, kuros 
jau virsrakstā identificēti sportisti, kuri tiek turēti aizdomās par dopin-
ga lietošanu. Citos gadījumos potenciāli pieķerto vai apsūdzēto sportistu 
vārdi tiek minēti tekstā “olimpiskais čempions 50  kilometru distancē 
Aleksandrs Ļegkovs”. 32 Tāpat aizdomās turamo vidū bija arī olimpiskie 
vicečempioni kamaniņu sportā stafetē Alberts Demčenko un Tatjana 
Ivanova (aut. izcēlums)”. 33 Publikācijās krievu valodā šāda individuālu 
vainīgo identificēšana izpaliek. Ziņās krievu valodā izņēmums ir oficiāli 
pieķertā un sodu izcietusī Marija Šarapova, citi sportisti, par kuriem 
oficiāli lēmumi vēl nav pieņemti, ziņu rakstos krievu valodā netiek 
minēti. Latviski rakstošie mediji īpašu uzmanību pievērsuši Aleksandra 
Zubkova un Aleksandra Tretjakova iespējamajai līdzdalībai Krievijas do-
pinga programmā un līdz ar to arī potenciālajai diskvalifikācijai, jo šo 
divu sportistu diskvalifikācijas gadījumā Latvijas skeletona un bobsleja 
sportisti iegūtu augstāka kaluma medaļas.

Ar emocionāli un vērtējoši rāmētiem virsrakstiem izceļas ne tikai 
LA.lv, bet daudz izteiktāk  – Vesti.lv. Vairākos gadījumos par to liecina 
gan medija izvēlētie virsraksti, gan pamatteksts. Kā liecina turpmākā 
analīze, tad, pastāvot niansētām rāmējumu atšķirībām, kas raksturīgi 

30 “Federers atbalsta Šarapovai piespriesto diskvalifikāciju,” LV Delfi (AFP), skatīts 
15.10.2017., http://www.delfi.lv/sports/news/other_kinds/teniss/federers-atbalsta-
sarapovai-piespriesto-diskvalifikaciju.d?id=47552747.

31 “Krievijas medijs: Tretjakovs un Zubkovs ir starp ziņojumā minētajiem dopinga 
lietotājiem,” LV Delfi (LETA), skatīts 15.10.2017., http://www.delfi.lv/sports/news/
other_kinds/other/krievijas-medijs-tretjakovs-un-zubkovs-ir-starp-zinojuma-mine-
tajiem-dopinga-lietotajiem.d?id=48285809.

32 “FIS sešiem Krievijas distanču slēpotājiem piemēro pagaidu diskvalifikāciju,” 
LV Delfi (LETA), 23.12.2016, http://www.delfi.lv/sports/news/winter_sports/others/
fis-sesiem-krievijas-distancu-slepotajiem-piemero-pagaidu-dis kva li fi ka ci ju.d?id= 
48341103.

33 Turpat.
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publikācijām latviešu un krievu valodā, būtiskākās atšķirības valodu 
griezumā rada tieši portāla Vesti.lv saturs, kas izteikti kontrastē ar 
pārējo avotu vēstījumiem. Viens no spilgtiem piemēriem ir publikācija 
portālā Vesti.lv, kurai dots virsraksts “Jauni WADA uzbrukumi krievu 
sportistiem”, 34 tādējādi ierāmējot Pasaules Antidopinga aģentūru kā 
agresoru un aktīvu aktoru, nevis normu izpildes kontrolētāju un pārkā-
pumu konstatētāju. Savukārt rakstā citēts Krievijas Kērlinga federācijas 
prezidents Dmitrijs Sviščevs, kurš apgalvo: “Tas ir tas, ko mēs gaidījām. 
Neko jaunu nedzirdējām. Tās ir apsūdzības pret mums. Ja esam krievi, 
tad mūs vaino visos grēkos.” 35 Tādējādi tiek konstruēts netaisnības rā-
mējums, aģentūras darbības atainojot nevis kā cīņu pret godīgas spēles 
principu pārkāpumiem, bet gan kā mērķtiecīgu un organizētu vēršanos 
pret Krievijas sportistiem. 

Līdzīgas tendences raksturo arī citas portāla Vesti.lv publikācijas, 
piemēram, rakstā “Skandāls: pēc futbola  – vieglatlētika” 36 norādes uz 
iespējamo Krievijas līdzdalību organizētā dopinga programmā tiek sais-
tītas ar FIFA korupcijas skandālu, bet abi notikumi kopā – ar sazvēres-
tību pret Krieviju: “Kārtējais grandiozais korupcijas skandāls pasaules 
sportā, taču šoreiz vieglatlētikā un – tāpat kā FIFA korupcijas skandā-
lā – neiztika bez apvainojumiem Krievijas virzienā.” 37 Savukārt vēl vienā 
portāla Vesti.lv rakstā ar nosaukumu “Sabiedrība par WADA ziņojumu: 
pilnīgs absurds” 38 ir apkopoti anonīmo interneta lietotāju komentētāju 
viedokļi, kas vēsta, ka, lai gan noteikumi tiek pārkāpti visās valstīs, 
bet sodīta tiek tikai Krievija. “Ja arī Krievija krāpjas, tad pārējās valstis 
dara tieši tāpat,” 39 noslēgumā secinot, ka dopinga ierobežošanas pasā-
kumi ir politizēts process, ar kura palīdzību Rietumu sabiedrotie cenšas 
nostiprināt sociālekonomisko dominanci: “Daudzus jau ir nomocījuši 

34 “Новые нападки WADA на русских атлетов,” Vesti.lv (Ria Novosti), skatīts 
15.10.2017., http://vesti.lv/news/novye-napadki-wada-na-russkih-atletov.

35 Oriģinālā: “То, что мы и ожидали. Ничего нового не услышали. Голословные 
обвинения против всех нас. Если ты россиянин, то тебя обвиняют во всех гре-
хах.” Turpat.

36 Тарасов Анатолий, “Скандал: вслед за футболом – атлетика,” Vesti.lv, skatīts 
15.10.2017., http://vesti.lv/news/skandal-vsled-za-futbolom-atletika/print.

37 Oriģinālā: “Очередной грандиозный коррупционный скандал прогремел в мире 
спорта в среду, на этот раз – в легкой атлетике, и вновь, как и в деле с корруп-
цией в ФИФА, не обошлось без обвинений в адрес России.” Turpat.

38 “Народ о докладе WADA: полная чепуха,” Vesti.lv (Ria Novosti), skatīts 15.10.2017., 
http://vesti.lv/news/narod-o-doklade-wada-polnaya-chepuha.

39 Oriģinālā: “Если Россия и мухлюет, то другие делают точно так же.” Turpat.
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daudzskaitlīgie uzbrukumi Krievijai un Ķīnai visās jomās, kamēr visas 
pārējās valsis it kā ir ideālas. Pašlaik jau neviens vairs netic, ka WADA 
nevadās pēc politiskiem apsvērumiem: kad runa ir par Rietumu valstīm, 
viņi (antidopinga organizācija) rada iespaidu, ka viss ir kārtībā, bet, kad 
runa ir par attīstības valstīm, viņi iet uzbrukumā. Tas varētu arī nostrā-
dāt, ja viss nebūtu tik acīmredzami (aut. izcēlums).” 40 

Antidopinga ierobežojumi, kas tiek izmantoti kā starptautiski 
koordinēts uzbrukums Krievijai, ir galvenais temats vēl vienā portāla 
Vesti.lv publikācijā ar virsrakstu “Dopinga skandāls: Rietumu masu me-
diji iegāzuši Krievijas Federāciju?”. 41 Tajā vēstīts, ka WADA pārkāpumus 
atklājusi kopumā piecu valstu sportistiem, bet sodu par pārkāpumiem 
saņēmusi tikai Krievija, turklāt medijos tiek identificēta kā “vienīgā vai-
nīgā” dopinga lietošanā: “Bet Krievija sporta sabiedrības uztverē paliks 
kā vienīgais vainīgais.” 42 Tipiska argumentācijas stratēģija vērojama 
kādreizējā Krievijas hokejista un tagadējās amatpersonas Vjačeslava 
Fetisova viedokļa atstāstījumā, kurā netieši norādīts, ka krāpšanās ar 
dopingu ir raksturīga visu valstu sportistiem, bet par grēkāžiem padarī-
ti tikai Krievijas pārstāvji: “Es piedāvātu atbildošajām starptautiskajām 
sporta organizācijām veikt visu dopinga provju pārbaudes visiem tiem 
pasaules sportistiem, kuri piedalījās olimpiskajās spēlēs Londonā, Sočos 
un Riodeženeiro (aut. izcēlums).” 43

Būtiska loma šādos Vesti.lv centienos radīt priekšstatu par do-
pinga skandālu kā daļu no Rietumvalstu sazvērestības pret Krievijas 

40 Oriģinālā: “Многих уже замучили многочисленные атаки на Россию и Китай 
во всех сферах, где все остальные страны якобы идеальны. Сейчас уже никто 
не верит, что ВАДА не руководствуется политическими соображениями: ког-
да речь идет о западных странах, они (антидопинговые организации) делают 
вид, будто ничего не происходит, но, когда дело касается развивающихся дер-
жав, они идут в атаку. Это могло бы сработать, если бы все не было так 
очевидно.”

41 “Допинговый скандал: западные СМИ подставили РФ?,” Vesti.lv (RT), skatīts 
15.10.2017., http://vesti.lv/news/dopingovyi-skandal-zapadnye-smi-podstavili-rf.

42 Oriģinālā: “A вот Россия в восприятии общественности так и останется 
единственной “злодейкой”.” Turpat.

43 Oriģinālā: “Я бы предложил соответствующим международным спортивным 
организациям провести проверку всех допинговых проб и всех терапевтических 
исключений всех спортсменов всего мира, принимавших участие в Олимпий-
ских играх в Лондоне, Сочи и Рио-де-Жанейро”; “Фетисов предложил проверить 
на допинг всех участников трех последних Олимпиад,” Rus Tvnet (Lenta.ru), 
skatīts 15.10.2017., http://rus.tvnet.lv/novosti/sport/346772-fjetisov_prjedlozhil_
provjerit_na_doping_vsjeh_uchastnikov_trjeh_posljednih_olimpiad.
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Federāciju ir šīs valsts amatpersonu viedokļu atstāstījumam. Rakstā 
ar nosaukumu “Rietumu uzbrukums Krievijai, apsūdzot to dopingā” 
Krievijas prezidenta Vladimira Putina izteikumā aktuālās norises tiek 
sasaistītas ar aukstā kara atmosfēru: “Pēdējā laika notikumi, sarežģītā 
atmosfēra, kas veidojas ap starptautisko sportu un Olimpisko kustību, 
gribot negribot izsauc analoģijas ar pagājušā gadsimta 80.  gadiem.” 44 
Aukstā kara dialektikā veidotas publikācijas sastopamas arī citos gadī-
jumos. Atreferējot ASV Antidopinga aģentūras vadītāja Trevisa Tajgārta 
viedokli, ka Starptautiskā Olimpiskā komiteja ir parādījusi savu vājumu, 
atļaujot Krievijai piedalīties olimpiskajās spēlēs, Lenta.ru rakstu ierāmē 
ar virsrakstu: “ASV apvainojusies uz SOK par Krievijas pielaišanu sacen-
sībām (aut. izcēlums).” 45 Tieši vietnē Vesti.lv dominē viedoklī balstītas 
publikācijas, nereti V. Putinu kā galveno avotu ierāmējot jau virsrakstā: 
“Putins: dopingam nav vietas sportā”, 46 “Putins: Krievija rīkos savas 
Paraolimpiskas spēles”. 47 

Šāda tipa Vesti.lv publikācijās vērojami arī mēģinājumi diskreditēt 
olimpiskās spēles, tās atainojot nevis kā sporta, bet gan mārketinga 
pasākumu un vēstot par sākotnējās idejas degradāciju: “Olimpiskās spē-
les beidzās tad, kad tur parādījās profesionālie atlēti. Olimpiskās spēles 

44 Oriģinālā: “События последнего времени, непростая атмосфера складываю-
щаяся вокруг международного спорта и Олимпийского движения, невольно 
вызывают аналогию с началом 80-х годов прошлого века.” “Путин: последние 
события в спорте напоминают начало 80-х,” Vesti.lv (RT), skatīts 15.10.2017., 
http://vesti.lv/news/putin-poslednie-sobytiya-v-sporte-napominayut-nachalo-
80-h.

45 “США обижены на МОК за допуск России,” Vesti.lv (Interfax), skatīts 15.10.2017., 
http://vesti.lv/news/ssha-obizheny-na-mok-za-dopusk-rossii. “SOK atsacījās parā-
dīt savas vadības līderību, nepieņemot pilnīgu aizliegumu un atļaujot Krievijas 
izlasei startēt Riodeženeiro Olimpiskajās spēlēs,” “МОК отказался проявить ли-
дерство, не дойдя до полного запрета на участие российской сборной на Олим-
пиаде в Рио.”

46 “Путин: допингу нет места в спорте,” Vesti.lv (RT), skatīts 15.10.2017., http://ves-
ti.lv/news/putin-dopingu-net-mesta-v-sporte. Lai gan līdzīgi vēstījumi sastopami 
arī citos portālos, tas notiek krietni retāk, un rakstu kopējais rāmējums ir atšķirīgs. 
Sk., piemēram: “Putins: Rodčenko vilka uz Krieviju visādas sliktas vielas un lika 
cilvēkiem viņas lietot.” “Путин: “Родченков таскал в Россию всякую гадость и 
заставлял людей применять,”” Rus Delfi (Sports.ru), skatīts 15.10.2017., http://
rus.delfi.lv/news/sport/worldsport/putin-rodchenkov-taskal-v-rossiyu-vsyakuyu-
gadost-i-zastavlyal-lyudej-primenyat.d?id=48341089.

47 “Путин: Россия проведет собственную Паралимпиаду,” Vesti.lv (Sports.ru), ska-
tīts 15.10.2017., http://vesti.lv/news/putin-rossiya-provedet-sobstvennuyu-paralim-
piadu. 
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tagad  – mārketinga instruments korporāciju rokās (aut. izcēlums).” 48 
Turklāt identificējami mēģinājumi atsaukties uz interneta komentētāju 
viedokli visā pasaulē, tādējādi it kā apstiprinot hipotēzi par Rietumvalstu 
sazvērestību un antidopinga instrumentalizāciju ar mērķi vērsties pret 
Krievijas Federāciju, ko pamana arī citu valstu iedzīvotāji. 49 

Pretēji Vesti.lv pārējie analizētie mediji vēsta par pasaules sporta 
sabiedrības atbalstu dopinga izskaušanas pasākumiem un cīņai pret 
organizētu krāpniecības shēmu Krievijā, piemēram, LV Delfi publikāci-
jā “Dopinga skandāls ap Krieviju: pasaules sporta sabiedrība atbalsta 
Krievijas diskvalifikāciju” 50 ir viedokļi, kas liecina, ka pierādījumi pret 
Krieviju ir neapgāžami un pamatoti, kā arī nav saistāmi ar politisko 
pasūtījumu un mērķi diskreditēt Krieviju: “WADA komisijas aicināju-
mu diskvalificēt Krieviju, liedzot tās sportistiem startēt starptautiskās 
sacensībās, ir atbalstījušas vairākas pasaules sporta lielvalstis, ieskaitot 
vadošās vieglatlētikas nācijas kā ASV, Francija un Vācija (aut. izcē-
lums).” Atšķirībā no Vesti.lv šajā gadījumā publikācijas balstītas oficiālu 
amatpersonu viedoklī, rakstā citēti Vācijas Vieglatlētikas savienības 
prezidents Klemenss Prokops, Francijas sporta ministrs Patriks Kanērs, 
Lielbritānijas Vieglatlētikas federācijas priekšsēdētājs Eds Vorners.

Salīdzinot analizētā materiāla kopumu, visizteiktāk atšķiras tie-
ši interneta vietnes Vesti.lv pozīcija, kurā izteikti vērojama oficiālās 
Krievijas pozīcijas aizstāvība, antidopinga pasākumus dēvējot par apzi-
nātiem uzbrukumiem vai mērķtiecīgiem mēģinājumiem kaitēt Krievijai 
vai vājināt tās ģeopolitisko situāciju, kā arī būtībā rāmējot Krieviju kā 
ģeopolitiskās situācijas ķīlnieku un grēkāzi. Atsevišķos gadījumos vēstī-
jumam akcentus piešķir spilgts vizuālais materiāls. Portāls Vesti.lv daudz 
mazākā mērā kā pārējie analizētie mediji publicē aicinājumus diskvali-
ficēt Krievijas izlases vai boikotēt šajā valstī notiekošās sacensības, bet 
nevairās rakstīt par reakciju uz šādiem aicinājumiem. Spilgts piemērs 
ir raksts, kas publicēts pēc Latvijas skeletonistu atteikšanās doties uz 

48 Oriģinālā: “Олимпийские игры закончились, как только там появились профес-
сиональные атлеты. Сейчас Олимпиады – маркетинговый инструмент в руках 
корпораций.” Turpat.

49 Starp citētajiem ir, piemēram, kāds Gazbo Fernandezs no Ņūdžersijas, ASV (Gazbo 
Fernandez из Нью-Джерси). 

50 “Dopinga skandāls ap Krieviju: pasaules sporta sabiedrība atbalsta Krievijas dis-
kvalifikāciju,” LV Delfi, skatīts 15.10.2017., http://www.delfi.lv/sports/news/other_
kinds/other/dopinga-skandals-ap-krieviju-pasaules-sporta-sabiedriba-atbalsta-krie-
vijas-diskvalifikaciju.d?id=46703909.
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Pasaules čempionātu Sočos. Tas balstīts bijušā bobslejista un tābrīža 
Krievijas Bobsleja un skeletona federācijas vadītāja (rakstā dēvēta par 
līderi  – лидер) viedoklī: “Tātad Pasaules čempionāts notiks bez latvie-
šiem  – nekas traks. Katram ir tiesības uz to, lai paustu savu viedokli. 
Nevēlaties piedalīties – tā nav problēma, piedalīsies un par medaļām cī-
nīsies citas valstis, tajā skaitā arī Dienvidkorejas izlase (aut. izcēlums).” 51 
Rakstu papildina fotoattēls, kurā redzama Krievijas bobsleja komanda 
un tās līdzjutēji Krievijas karoga krāsās. Spilgts piemērs emocionālai 
raksta iekrāsošanai ir raksts, kas balstīts kārtslēcējas Jeļenas Isinbajevas 
viedoklī un kurā Krievijas sportistu aizstāve citēta, sakot: “Mūs apvaino-
ja bez pierādījumiem, rupji un bez jebkādām iespējām sevi aizstāvēt (aut. 
izcēlums).” 52 Kopējais raksta vēstījums ir izteikti emocionāls un vedina 
domāt par netaisnību un arī bezspēcību netaisnības priekšā. Dopinga 
apkarojošo aģentūru darbība rakstā ir nodēvēta par apvainojumu visiem 
Krievijas sportistiem, bet J.  Isinbajevas izmisums uzsvērts, atzīstot, ka 
viņa vizītes laikā pie Krievijas Valsts prezidenta apraudājusies. 

Portāla Vesti.lv rakstos, kuros kopumā dominē Krievijas Federācijas 
aizstāvības rāmējums, retos gadījumos tiek pausts viedoklis, kurā atzī-
ta problēma un pausta apņēmība situāciju labot. Vienā no daudzajiem 
Krievijas sporta ministra Vitālija Mutko citējumiem vēstīts, ka “mēs 
varam tikai izteikt nožēlu par WADA lēmumu, bet varu teikt, ka mēs 
nekavējoties esam gatavi strādāt, lai RUSADA varētu sasniegt noteiktos 
standartus savās laboratorijās (aut. izcēlums)”. 53 Tomēr kopējais portāla 
Vesti.lv par Krievijas dopinga skandāla tematiku publicēto rakstu kopums 
nodrošina pāridarījuma un netaisnības rāmējumus. 

51 Oriģinālā: “Значит, чемпионат мира пройдет без латвийцев, ничего страшного. 
Каждый имеет полное право на то, чтобы высказывать свое мнение. Не хотят 
выступать  – не проблема, будут выступать и бороться за медали другие 
страны, та же сборная Южной Кореи.” “РФ о бойкоте Латвией ЧМ в Сочи: 
обойдемся без них,” Vesti.lv (TASS), skatīts 16.10.2017., http://vesti.lv/news/rf-o-
boikote-latviei-chm-v-sochi-oboidemsya-bez-nih.

52 Oriģinālā: “Нас отстранили без доказательств, грубо и не дали никакого 
шанса себя оправдать.” Sk.: “Исинбаева расплакалась на встрече с Путиным 
в Кремле,” Rus Tvnet (Lenta.ru), skatīts 15.10.2017., http://rus.tvnet.lv/novosti/
sport/333916-isinbajeva_rasplakalas_na_vstrjechje_s_putinim_v_krjemlje.

53 Oriģinālā: “Мы можем только сожалеть о решении WADA, но могу сказать, 
что мы незамедлительно готовы приступить к работе по приведению РУСАДА 
к необходимым стандартам и по скорейшей переаттестации лаборатории.” 
“Мутко: Россия сожалеет о решении WADA,” Vesti.lv (DNI.ru), skatīts 15.10.2017., 
http://vesti.lv/news/mutko-rossiya-sozhaleet-o-reshenii-wada.
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Vēstījumos latviešu valodā dominējošais rāmējums ir nosodījums/
sekas, kas ne tikai vēsta par godīgas spēles principu pārkāpumiem, kas 
valstiskā līmenī realizēti Krievijā, bet ietver arī aicinājumus uz konkrētu 
un striktu rīcību – Krievijas sportistu un delegāciju diskvalifikāciju, sa-
vukārt rakstiem krievu valodā raksturīgāks ir pāridarījuma/netaisnības 
rāmējums, kurā lielākā mērā atreferēti Krievijas Federācijas pārstāvju 
viedokļi, bet izteikti izpaliek seku rāmējums.

Publikācijās pārējos analizētajos interneta medijos būtisku vietu 
ieņem publikācijas, kādas ignorē vietne Vesti.lv un kuru pamats ir da-
žādu amatpersonu vai slavenību aicinājumi diskvalificēt Krieviju. Šādu 
ziņu uzbūve ir gandrīz identiska, pamatā vēstījuma saturu veido kādas 
personas (amatpersonas, sportista, kādreizējā sportista vai trenera) 
viedoklis, kas vēsta, ka Krievijas sportistus, balstoties uz apsūdzībām 
dopingā, būtu nepieciešams diskvalificēt. Pie šādām publikācijām pieder 
iepriekš analizētais raksts, kurā atreferēts Rodžera Federera viedoklis 
par M. Šarapovas diskvalifikāciju. Parasti argumentācija ietver katego-
risku nosodījumu un morāles rāmējumu. Piemēram, LV Tvnet publicējis 
rakstu ar virsrakstu “Bijušais WADA prezidents: Krievijai noteikti ne-
vajadzētu piedalīties Rio”, kur citēts kādreizējā Pasaules Antidopinga 
aģentūras prezidenta Džona Feihija viedoklis: “Krievijai noteikti nevaja-
dzētu doties” uz Rio, piebilstot, ka “plašā korupcija ir attiecināma nevis 
uz atsevišķām personām, nevis kādu grupu, nevis kādu sporta veidu. Tā 
ir valsts sazvērestība ar sporta ministrijas, antidopinga iestāžu un valsts 
drošības struktūru piedalīšanos (aut. izcēlums)”. 54 Ziņas kategoriskumu 
piešķir vārdu salikumi “noteikti nevajadzētu”, “valsts sazvērestība” kā 
arī nodarījuma organizatoriskā līmeņa uzsvērums. 55 

Līdzīgs rāmējums raksturīgs arī LV Delfi publikācijai, kurā raksturots 
Starptautiskās Olimpiskās komitejas prezidenta Tomasa Baha viedoklis, 
ka sportistiem, kuri ir pieķerti dopinga lietošanā, ir jāpiešķir mūža 

54 “Bijušais WADA prezidents: Krievijai noteikti nevajadzētu piedalīties Rio,” LV Tvnet 
(BNS), skatīts 15.10.2017., http://www.tvnet.lv/sports/olimpiskas_speles/617724-
bijusais_wada_prezidents_krievijai_noteikti_nevajadzetu_piedalities_rio.

55 Līdzīgā formā publicēts arī Latvijas Olimpiskās vienības prezidenta Aldona Vrubļev-
ska viedoklis, kurš, lai gan WADA ziņojuma rezultātus sauc par “šokējošiem”, taču 
tajā pašā laikā uzsver, ka “tādu pēc pirmā (Maklārena) ziņojuma jūlijā varēja jau gai-
dīt,” tomēr tieši uz nepieciešamību diskvalificēt Krievijas izlasi nenorāda un atklāti 
uz to neaicina. Sk.: “Vrubļevskis: WADA komisijas ziņojuma dati ir šokējoši, taču ko 
tādu jau varēja gaidīt,” LV Tvnet (LETA), skatīts 15.10.2017., http://www.tvnet.lv/
sports/citi_sporta_veidi/638459-vrublevskis_wada_komisijas_zinojuma_dati_ir_so-
kejosi_tacu_ko_tadu_jau_vareja_gaidit.
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diskvalifikācija: “Ja sportists vai amatpersona iesaistīts šādā sistēmā, es 
nekad vairs negribētu viņu redzēt olimpiskajās spēlēs. Ne kā sportistu, ne 
kā treneri, nedz valsts pārstāvi (aut. izcēlums).” 56 Līdzās amatpersonu 
viedoklim publicēti arī aktīvo sportistu, visbiežāk  – zvaigžņu statusa, 
aicinājumi diskvalificēt Krievijas sportistus. Plašu publicitāti guva pa-
nākumiem bagātais Francijas biatlonists Martins Furkards, kurš arī pie-
ļāva iespēju nepiedalīties sacensībās, ja tajās startēs Krievijas sportisti: 
“Cerams, IBU (Starptautiskā biatlona federācija) spēs viņus diskvalificēt. 
Tomēr, ja nekas nesekos, būs jārīkojas pašiem biatlonistiem. Tādā gadīju-
mā aicināšu komandas biedrus un konkurentus nepiedalīties sacensībās 
(aut. izcēlums).” 57 Arī šajā publikācijā vērojama kategoriska morāla po-
zīcija un attieksme. No Latvijas pārstāvjiem līdzīga retorika sastopama 
skeletona trenera Daiņa Dukura viedoklī: “Uz Sočiem nebrauksim arī 
tad, ja tur notiks Pasaules kausa posmi. Tas, ko var izlasīt Pasaules 
Antidopinga aģentūras neatkarīgās izmeklēšanas komisijas vadītāja 
Ričarda Maklarena ziņojumā, ir prātam neaptverami. Krievija ir pār-
kāpusi pāri visām līnijām,” 58 tādējādi akcentējot pārkāpumu smagumu. 
Krievijas sporta sistēma tiek rāmēta kā korumpēta, tās darbības – “šokē-
jošas” un “visas līnijas pārkāpjošas”. 

Šajos kategoriski morālajos rāmējumos kā atsauču avoti izmantoti 
starptautisku sporta organizāciju amatpersonas, nacionālo federāciju 
pārstāvji, kā arī sportisti un treneri no dažādām valstīm, un šie komen-
tāri bez būtiskām izmaiņām publicēti gan Delfi, gan Tvnet abu valodu 
versijās, gan Latvijas Avīzes interneta versijā. Savukārt vietnē Vesti.lv 
šie morālos rāmējumus veidojošie viedokļi lielākoties parādās tikai kon-
tekstā ar komentāriem, ko par tiem izsaka Krievijas sportisti vai amat-
personas. Salīdzinot medijus atkarībā no valodas, ir vērojamas būtiskas 
atšķirības, taču tās nevajadzētu absolutizēt. Portāls LA.lv atšķirībā no 
pārējiem analizētajiem medijiem Krievijas dopinga skandālu arī rāmē 

56 “Bahs aicina piespriest mūža diskvalifikāciju dopinga mahinācijās iesaistītajiem 
krieviem,” LV Delfi (Insidethegames.biz), skatīts 15.10.2017., http://www.delfi.lv/
sports/news/other_kinds/other/bahs-aicina-piespriest-muza-diskvalifikaciju-dopin-
ga-mahinacijas-iesaistitajiem-krieviem.d?id=48279331.

57 “Titulētais Furkads draud boikotēt sacensības, ja krievu biatlonisti netiks so-
dīti,” LV Tvnet, (LETA), skatīts 15.10.2017., http://www.tvnet.lv/sports/ziemas_
sports/639411-tituletais_furkads_draud_boikotet_sacensibas_ ja_krievu_biatlonis-
ti_netiks_soditi.

58 “Dainis Dukurs: Sočos nekad neatgriezīsimies,” LV Delfi (LETA), skatīts 15.10.2017., 
http://www.la.lv/dainis-dukurs-socos-nekad-neatgriezisimies/.
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emocionālāk un lielākā mērā uzsver Krievijas Federācijas lomu krāpša-
nas shēmas realizācijā. Tomēr būtiskākās atšķirības vērojamas portāla 
Vesti.lv publikācijās, kas veido izteiktu emocionālu sasaisti ar notikumu 
un pamatā pārpublicē Krievijas Federācijas pozīciju atbalstošus viedok-
ļus, nostiprinot sazvērestības/netaisnības rāmējumus.
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Secinājumi

Mārtiņš Kaprāns, Andis Kudors

Latvijā bieži mēdz runāt par divu pilnīgi nošķirtu un pašpietiekamu 
informatīvo telpu pastāvēšana latviešu un krievu valodā. Taču šis pētī-
jums paplašina ierasto izpratni par Latvijas informatīvās telpas robežlī-
nijām attiecībā uz starptautiskajiem notikumiem. Proti, vietējo interneta 
portālu satura analīze liek daudz niansētāk runāt par informācijas plūs-
mu nošķīrumu latviešvalodīgajā un krievvalodīgajā segmentā. 

Kontentanalīzes dati atklāj daudzveidīgas sakarības starp starptautis-
kajiem notikumiem un Latvijas ziņu portālu pieeju to reprezentēšanā. Ja 
neskaita portāla LA.lv ievērojami zemāko aktivitāti visu pētījumā aplū-
koto tēmu kontekstā, tad, kopumā raugoties, iegūtie dati liecina, ka ziņu 
portālu loma dienaskārtības noteikšanā ir samērā līdzīga. Respektīvi, 
nav pamata runāt, ka portāli latviešu vai krievu valodā ir daudz aktīvāki 
dienaskārtības noteicēji. Drīzāk dati parāda, ka mediju aktivitāte dienas-
kārtības noteikšanā ir izteikti situatīva. Piemēram, krievvalodīgie portāli 
ir aktīvāk vēstījuši par Rietumu sankcijām pret Krieviju, turpretī portāli 
latviešu valodā publicējuši ievērojami vairāk rakstu par Brexit. Tāpat 
pētījuma rezultāti norāda, ka ar Krieviju tiešā veidā saistītās tēmas kriev-
valodīgajos portālos iegūst daudz augstāku aktualitāti, bet notikumiem, 
kuros Krievija atrodas otrajā plānā, tiek piešķirts līdzvērtīgs svarīgums 
vai arī tie iegūst augstāku aktualitāti portālos latviešu valodā. Ņemot 
vērā, ka Latvijas rusofonajā segmentā Krievija bieži tiek iztēlota kā kultū-
ras identitātes avots, 1 krievvalodīgie ziņu portāli acīmredzot seko vienai 
no ziņu žurnālistikas pamatvērtībām – notikuma kulturālais un fiziskais 
tuvums auditorijai paaugstina tā svarīgumu, 2 tādēļ arī par notikumiem, 
kas tiešā veidā saistīti ar Krieviju, tiek ziņots intensīvāk.

1 Sk. Ammon Cheskin, Russian Speakers in Post-Soviet Latvia Discursive Identity Stra-
tegies (Edinburgh: Edinburgh University Press, 2016).

2 Johan Galtung, Mari Holmboe Ruge, “The Structure of Foreign News. The Presenta-
tion of the Congo, Cuba and Cyprus Crises in Four Norwegian Newspapers,” Journal 
of Peace Research, 2 (1965): 64–91.
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Pētījuma dati par atsevišķiem publikāciju elementiem (žanrs, avoti, 
balsis, virsraksti, līdi, vizuālais materiāls) ļauj lielākā tuvinājumā ierau-
dzīt, kā Latvijas ziņu portālos tiek veidotas starptautisko notikumu re-
prezentācijas, kā starptautiskās politikas tēmas tiek ierāmētas un kā tās 
tiek izmantotas otrā un trešā līmeņa dienaskārtības noteikšanā. Iegūtie 
rezultāti atklāj samērā atšķirīgas pieejas informācijas avotu atlasē, kas 
nosaka daudzveidīgas portālu attiecības ar starptautisko ziņu plūsmu. 
Šīs atšķirības eventuāli izpaužas ideoloģiski konkurējošās perspektīvās, 
skaidrojot noteiktas problēmas un piedāvājot to risinājumus. Jāatzīmē, 
ka portāli bieži savu saturu balsta uz vienu avotu, kas liecina par maksi-
mālu resursu ekonomiju starptautisko notikumu atainošanā. 

Lai gan visi seši pētījumā analizētie mediji regulāri izmanto Latvijas 
ziņu aģentūru sagatavotos materiālus, tomēr dažādo avotu un pirmavotu 
īpatsvars ļauj nosacīti ieskicēt trīs ziņu portālu pudurus: Rietumu in-
formācijas plūsmas dalībnieki (LV Delfi, LV Tvnet, LA.lv), prokremliskās 
informācijas plūsmas dalībnieki (Vesti.lv) un hibrīdās plūsmas dalībnieki 
(Rus Delfi, Rus Tvnet). Pēdējā pudurī iekļautie portāli izmanto daudzvei-
dīgus – pārsvarā krievu valodā vēstošus – informācijas avotus, tostarp 
Krievijas valsts medijus (RIA Novosti, InoSMI, TASS) un citus izteikti 
prokremliskus avotus (Lenta.ru, Regnum.ru), kas gan nemēdz dominēt 
notikumu reprezentācijās. Taču avotu dažādība neatbalsojas būtiski at-
šķirīgā balsu pārstāvniecībā portālu vēstījumos. Proti, kontentanalīzes 
dati ļauj secināt, ka citētākās personas un institūcijas veido zināmu vie-
nojošu pamatu starp šiem dažādajiem portālu puduriem. Tiesa, portālos 
latviešu valodā daudz biežāk parādās Latvijas balsis, turpretī krievvalo-
dīgajos portālos augstāku pārstāvniecību iegūst Krievijas amatpersonu 
un ekspertu viedokļi. Savukārt visaugstākais prokremlisko balsu īpat-
svars vērojams Vesti.lv.

Pētījumā īpaša uzmanība ir pievērsta ziņu portālu virsrakstiem. 
Interneta medijos publikāciju virsraksti ir uztverami kā autonoma vēs-
tījuma vienība, kas piedāvā naratīva koncentrātu un noteiktā auditorijas 
daļā rada praiminga efektu par starptautiskajiem notikumiem un to 
dalībniekiem. Kontentanalīzes dati ļauj secināt, ka krievvalodīgo portālu 
redakcijas kopumā ir daudz vairāk tendētas iejaukties pārpublicēto rak-
stu oriģinālajos virsrakstos, t. i., līdzās stilistiskām izmaiņām tās mēdz 
ieviest ideoloģiskas korekcijas, lai, piemēram, lokalizētu starptautiskās 
ziņas, pasniegtu viedokļus kā faktus vai mazinātu uzsvaru uz cēloņu 
un seku sakarību, kas var veicināt negatīvu priekšstatu veidošanos par 
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Krieviju. Šādas ideoloģiskas intervences visbiežāk ir novērojamas Vesti.lv 
publikācijās. Vienlaikus publikāciju virsrakstu vārdu krājumā ir kon-
statējams samērā augsts paralēlisms starp portāliem latviešu un krievu 
valodā. Respektīvi, tie bieži lieto tos pašus vārdus, lai atainotu vienā-
dus starptautiskos notikumus vai procesus. Virsrakstos latviešu valodā 
gan ir augstāka varbūtība sastapt cēloņu un seku rāmējumu attiecībā 
uz Krievijas darbībām (piemēram, agresija pret Ukrainu un Rietumu 
sankcijas vai valsts atbalstītā dopinga programma un Krievijas sportistu 
diskvalificēšana), turpretī krievvalodīgo portālu virsrakstos biežāk parā-
dās negatīvo seku rāmējums attiecībā uz Rietumvalstīm, tostarp Latviju.

Starptautiskos notikumus ierāmē arī ziņu portālos izmantotais au-
diovizuālais materiāls. Tiesa, portāli parasti aprobežojas tikai ar vizuālo 
materiālu, kurā nereti parādās asociatīvas, nevis aktuālo notikumu atai-
nojošas fotogrāfijas. Asociatīvo fotogrāfiju salīdzinošā analīze liecina, ka 
neviens no pētījumā iekļautajiem portāliem necenšas vizuālo materiālu 
sistemātiski izmantot, lai kultivētu tendenciozu starptautisko notikumu 
reprezentāciju. Iespējams, šo vizuālo nozīmju noenkurošanā izšķiroša 
loma ir iespaidam, kādu uz lasītāju atstāj konkrētās publikācijas virsrak-
stā ietvertais rāmējums.

Atšķirības starptautisko notikumu atainošanā Latvijas ziņu portālos 
ir jāvērtē arī mūsdienu politiskajā kontekstā. Krievijas reģionālās am-
bīcijas, kuru galējā izpausmes forma bija redzama karā pret Gruziju un 
agresijā pret Ukrainu, ir likusi pārskatīt attieksmi pret Krievijas mediju 
politiku tās kaimiņvalstīs. Krievijas valsts ziņu aģentūras un varas tieši 
un netieši kontrolētie mediji tiek izmantoti ārpolitikas mērķu sasnieg-
šanai. Latvijas vārīgums, kas izriet no sabiedrību vēl aizvien šķeļošās 
izpratnes par vēstures, valodas, pilsonības un ģeopolitiskās piederības 
jautājumiem, veido politisko kontekstu oficiālās Krievijas radītu un/
vai atbalstītu vēstījumu izplatīšanai Latvijā. Nekritiska vai dažkārt 
mērķtiecīga Krievijā sagatavotas informācijas publicēšana Latvijas ziņu 
portālos vairo Latvijas sabiedrības polarizācijas riskus, kas nav labvēlīgi 
konsolidētas demokrātijas attīstībai. Turklāt Ukrainas 2014.–2017. ga da 
notikumi rāda, ka sabiedrības saliedētības problēmas var vairot nacionā-
lās drošības izaicinājumus. Šādā kontekstā starptautiskajai ziņu plūsmai, 
kas sakņojas Krievijas valsts kontrolēto mediju saturā, ir daudz augstāks 
potenciāls šķelt, nevis saliedēt sabiedrību. 
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Par autoriem

Didzis Bērziņš ir ieguvis doktora grādu komunikācijas zinātnē 
(Dr. sc. comm.). Viņš ir docents LU Sociālo zinātņu fakultātē, kā arī pēt-
nieks Latvijas Universitātes Sociālo un politisko pētījumu institūtā (SPPI). 
D. Bērziņš docē kursus par komunikācijas teorijām, komunikācijas ētiku, 
holokausta reprezentācijām un pētniecību sociālajās zinātnēs. 2015. gadā 
viņš aizstāvēja promocijas darbu “Sociālās atmiņas ētika un komunikā-
cija: holokausta diskursi Latvijā (1945–2014)”. D. Bērziņa pētnieciskās 
intereses ir sociālā atmiņa, holokausta atmiņa, pieminēšana un vēsture, 
nacistiskā antisemītisma propaganda, mediju atbildība un atbildīgums, 
mediju kolaboracionisms. Viņa jaunākās publikācijas ietver tādus tematus 
kā “Mortal Threat: Latvian Jews at the Dawn of Nazi Occupation” (kopā 
ar Dainu Eglīti), “Living together: memory diversity in Latvia” (kopā ar 
Zani Radzobi), “The construction of Latvian identity in the propaganda 
of the newspaper Tēvija: the discourse of “we/they””, “The Rumbula 
Memorial: History and Present” (kopā ar Paulu Opermani).

Māris Cepurītis Rīgas Stradiņa universitātē ieguvis sociālo zinātņu 
bakalaura grādu politoloģijā un sociālo zinātņu maģistra grādu starp-
tautiskajās attiecībās. Pašlaik turpina darbu pie sava promocijas darba. 
Strādājis Latvijas Republikas Ārlietu ministrijā, bet pašlaik ir pētnieks 
Austrumeiropas politikas pētījumu centrā un “Starptautisko attiecību – 
Eiropas studiju” programmas vadītājs un lektors Rīgas Stradiņa univer-
sitātes Eiropas studiju fakultātē. Pētniecības virzieni ietver ārpolitiskā 
diskursa un tā ietekmes uz politikas procesiem, Latvijas–Krievijas attie-
cību analīzi, kā arī diplomātijas un publiskās diplomātijas un stratēģiskās 
komunikācijas pētniecību.

Solvita DenisaLiepniece ir Vidzemes Augstskolas docente. Doktora 
grādu komunikācijas zinātnē aizstāvēja 2013. gadā Antverpenes Univer-
sitātē. Viņas galvenās pētnieciskas intereses ir stratēģiskā politiskā komu-
nikācija, audiovizuālie un sociālie mediji. Denisai-Liepniecei ir piec pa-
dsmit gadu pieredze televīzijas un radio žurnālistikā. Viņa aktīvi darbojas 
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ar medijpratības un stratēģiskās komunikācijas projektiem, sadarbojoties 
ar vairākām partneru organizācijām, ieskaitot Baltijas Mediju izcilības 
centru, NATO Stratēģiskās komunikācijas izcilības centru, medijpratības 
starptautisko tīklu N-Ost Media Navigator.

Mārtiņam Kaprānam ir doktora grāds komunikācijas zinātnē. 
M. Kaprāns ir pētnieks Latvijas Universitātes Filozofijas un socioloģijas 
institūtā un Eiropas Politikas analīzes centra (CEPA) asociētais eksperts. 
Viņš ir vairāk nekā 30 zinātnisko rakstu autors un divu kolektīvo mo-
nogrāfiju līdzautors. Viņa pašreizējās pētnieciskās intereses ir vēstures 
politika, stratēģiskā komunikācija, krievvalodīgās kopienas postpadomju 
telpā un Baltijas darba migranti. M. Kaprāna jaunākie starptautiskie 
zinātniskie raksti ir publicēti Journal of Baltic Studies, Memory Studies.

Andis Kudors ir Austrumeiropas politikas pētījumu centra (APPC) 
izpilddirektors un pētnieks. A. Kudors ir absolvējis Latvijas Universitātes 
Starptautisko attiecību institūtu 1996.  gadā, kur studēja starptautisko 
ekonomiku un starptautiskās tiesības. Laikā no 2005. līdz 2011. ga dam 
A. Kudors studēja LU Sociālo zinātņu fakultātē, kur ieguva bakalaura un 
pēc tam maģistra grādu politikas zinātnē. Pašlaik A. Kudors turpina pro-
mocijas darba izstrādi LU SZF doktorantūrā. A. Kudora pētnieciskās in-
tereses ir saistītas ar Krievijas ārpolitiku, publisko diplomātiju, ārvalstīs 
dzīvojošo tautiešu politiku, kā arī krievu Pareizticīgās baznīcas iesaisti 
Krievijas publiskajā diplomātijā. A. Kudors ir vairāku Krievijas ārpoliti-
kai veltītu publikāciju autors un rakstu krājumu redaktors. 2014.  ga da 
nogalē un 2015. ga da sākumā A. Kudors kā Fulbraita stipendiāts stažējās 
Kenana Institūtā Vašingtonā. 

Ilze Šulmane, Mg. soc. sc., LU Sociālo zinātņu fakultātes lektore no 
1984.  ga da, LU Sociālo un politisko pētījumu institūta (SPPI) pētniece 
kopš 2008. ga da. I. Šulmane docē kursus komunikācijas socioloģijā un 
komunikācijas psiholoģijā. Pētnieciskās intereses saistītas ar Latvijas me-
diju struktūras un mediju sistēmas izpēti, latviešu un krievu žurnālistu 
profesionālo prakšu un vērtību izpēti divu informācijas telpu kontekstā. 
Piedalījusies pētījumos par mediju lomu integrācijas, demokrātijas attīs-
tības un mediju daudzveidības nodrošināšanas procesos, līdzdarbojoties 
demokrātijas, integrācijas un sociālās saliedētības auditos, nacionālās 
identitātes izpētes projektā un mediju vides daudzveidības izpētē. 



Austrumeiropas politikas pētījumu centrs (APPC) pētniecisko 
darbību uzsāka 2006.  gadā. APPC galvenie mērķi ir dot ieguldījumu 
Latvijas ārpolitikas attīstībā, veicot pētniecisko darbību Austrumeiropas 
valstu un Krievijas politikas, vēstures un ekonomikas jomā; attīstīt sa-
darbību ar Latvijas un ārvalstu domnīcām u. c. organizācijām; apzināt 
un skaidrot Latvijas intereses ārvalstīs. APPC pētnieki galveno uzma-
nību līdz šim ir veltījuši Krievijas maigās varas, tautiešu un mediju 
politikas izpētei. Austrumeiropas politikas pētījumu centrs, īstenojot 
pētījumus, sadarbojas ar pētniekiem no ES dalībvalstīm, ES Austrumu 
partnerības valstīm, ASV un Krievijas. Līdz šim APPC darbību finan-
siāli ir atbalstījuši: Konrāda Adenauera fonds, Frīdriha Eberta fonds, 
Sorosa Fonds – Latvija, Latvijas Sabiedrības integrācijas fonds, Latvijas 
Republikas Ārlietu ministrija, Latvijas Republikas Tieslietu ministrija, 
Latvijas Republikas Kultūras ministrija, Latvijas Republikas Aizsardzības 
ministrija, NATO Stratēģiskās komunikācijas izcilības centrs, National 
Endowment for Democracy (NED) un privātie ziedotāji. Vairāk par APPC 
pieredzi – mājaslapā www.appc.lv.
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